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Общие прения  
 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово первому заместителю министра 
иностранных дел Украины г-ну Володимиру Хандо-
гию. 

 Хандогий (Украина) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, позвольте мне прежде всего по-
здравить Вас с избранием на высокий пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
второй сессии. От имени моей делегации хочу по-
желать Вам всяческих успехов в выполнении воз-
ложенной на Вас важной задачи и заверить в нашей 
полной поддержке. 

 Я хотел бы выразить признательность Вашему 
предшественнику г-же Хайе Рашед Аль Халифе 
(Королевство Бахрейн), обширный дипломатиче-
ский опыт которой и умелое руководство работой 
Генеральной Ассамблеи в период шестьдесят пер-
вой сессии в значительной мере способствовали ее 
успеху. 

 Позвольте мне также, пользуясь этой возмож-
ностью заявить о нашей поддержке смелых планов 
и последовательных усилий Генерального секретаря 
г-на Пан Ги Муна по активизации деятельности Ор-
ганизации, укреплению ее потенциала и приведе-

нию системы Организации Объединенных Наций в 
соответствие с задачами нового века. 

 Международный терроризм остается одной из 
самых серьезных угроз, стоящих сегодня перед че-
ловечеством. В прошлом году Генеральная Ассамб-
лея, приняв Глобальную контртеррористическую 
стратегию Организации Объединенных Наций, вне-
сла конкретный вклад в обеспечение координации 
усилий по борьбе с терроризмом на национальном, 
региональном и международном уровнях. Мы счи-
таем, что утверждение в ходе текущей сессии опре-
деления терроризма стало бы точкой отсчета в 
оценке мер по борьбе с терроризмом, предприни-
маемых каждым государством. 

 Наша страна присоединилась к антитеррори-
стической коалиции с самого момента ее создания и 
внесла существенный вклад в ее деятельность. За 
последние пять лет парламент Украины ратифици-
ровал все 13 международных договоров в области 
борьбы с терроризмом. 

 На уровне нашего правительства мы поддер-
живаем международные усилия в области борьбы с 
терроризмом, в частности, посредством участия в 
Глобальной инициативе по борьбе с ядерным тер-
роризмом. Этой осенью мы планируем организо-
вать у себя на Украине третий международный фо-
рум по мерам для борьбы с актами ядерного терро-
ризма с участием представителей гражданского об-
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щества, ученых и неправительственных организа-
ций. 

 Разоружение и нераспространение стоят в ря-
ду наиболее важных проблем нашей повестки дня. 
Будучи страной, которая добровольно отказалась от 
военных ядерных арсеналов, Украина поистине 
разочарована тем, что цель достижения мира без 
оружия массового уничтожения (ОМУ) все еще ос-
тается несбыточной мечтой. 

 Международному сообществу по-прежнему 
угрожает опасность распространения ОМУ. Наша 
главная задача по-прежнему заключается в том, что-
бы добиться укрепления международных правовых 
норм и политических документов по предотвраще-
нию распространения ОМУ. В этой связи я хотел бы 
подчеркнуть важность универсализации Договора о 
нераспространении ядерного оружия и Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, а 
также Конвенции о запрещении разработки, произ-
водства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их 
уничтожении. В связи с тем, что в 2007 году испол-
няется десятая годовщина Конвенции о запрещении 
разработки, производства, накопления и примене-
ния химического оружия и о его уничтожении 
(КХО), Украина готова внести свой вклад в усилия 
Организации по запрещению химического оружия 
(ОЗХО), направленные на обеспечение универсаль-
ного присоединения к КХО, в частности, стран 
Ближнего Востока. 

 С учетом вышесказанного Украина предлагает 
провести у себя в следующем году совместно с 
ОЗХО международную конференцию с участием, 
среди прочего, стран Ближнего Востока и Северной 
Африки. Предполагаемым итогом такой конферен-
ции могло бы стать совместное заявление о намере-
нии соответствующих стран присоединиться к 
КХО. 

 Мы убеждены в том, что единственный путь 
вперед — это достижение одновременного прогрес-
са как в области нераспространения, так и в облас-
ти разоружения. 

 Мы не можем не подчеркнуть своей обеспоко-
енности по поводу недавних тенденций, которые 
уже привели к эрозии многостороннего режима в 
области контроля над вооружениями и разоруже-
ния, что негативно отразилось на взаимном доверии 
между государствами. Самые последние события 

вокруг Договора об обычных вооруженных силах в 
Европе серьезно поставили под вопрос будущее 
этого важного документа в области контроля над 
вооружениями, который широко признается крае-
угольным камнем европейской безопасности. 

 Говоря о глобальном мире и безопасности, я 
не могу не привлечь вашего внимания к проблеме 
затянувшихся конфликтов в регионе группы ГУАМ. 
Эти конфликты приводят к нестабильности и отсут-
ствию безопасности, а также угрожают миру в этом 
регионе. Не вызывает никаких сомнений, что эти 
конфликты ставят под угрозу суверенитет и терри-
ториальную целостность стран этого региона, 
сдерживая в то же время их экономическое и соци-
альное развитие. 

 Мы обеспокоены тем, что интенсивные меж-
дународные усилия по урегулированию этих кон-
фликтов так и не дали ощутимых результатов. 
Крайне важно, чтобы международное сообщество 
продолжало предпринимать практические шаги для 
достижения этой цели. По нашему мнению, Орга-
низация Объединенных Наций, региональные орга-
низации и другие соответствующие механизмы 
должны гармонично дополнять друг друга, исполь-
зуя свои сравнительные возможности в осуществ-
лении усилий по миротворчеству. 

 В этом контексте я хотел бы подчеркнуть не-
поколебимую поддержку Украиной прочного урегу-
лирования в Косово. Эта цель не может быть дос-
тигнута путем принятия односторонних усилий или 
усилий, исключающих участие Организации Объе-
диненных Наций. Поспешное решение может лишь 
дестабилизировать ситуацию в этом регионе и нега-
тивно отразиться на всей системе международных 
отношений, поскольку аналогичные сценарии могут 
быть использованы сепаратистскими образования-
ми в других регионах. 

 Украина всегда поддерживала миротворческие 
усилия Организации Объединенных Наций, как в 
политическом плане, так и на практике. Мы с удов-
летворением отмечаем, что заметно активировав-
шаяся в последнее время миротворческая деятель-
ность осуществляется в соответствии со стратегией 
реформы «Операции в пользу мира 2010». Это при-
обретает особенно важное значение как в свете раз-
вертываемых в настоящее время операций, так и в 
будущем. В этом контексте Украина поддерживает 
Генерального секретаря в его усилиях по укрепле-
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нию потенциала Организации Объединенных На-
ций в управлении и поддержании на стабильном 
уровне операций по поддержанию мира. 

 Я хотел бы также привлечь ваше внимание к 
тому факту, что в следующем году исполняется 
шестидесятая годовщина миротворческих операций 
Организации Объединенных Наций. В этой связи 
наша делегация предлагает принять на шестьдесят 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи специаль-
ную декларацию в ознаменование этого события. 

 Авторитет Организации Объединенных Наций 
всегда будет измеряться ее способностью адекватно 
реагировать на различные угрозы во всех регионах 
мира. Никакая другая организация не в состоянии 
решать эти вопросы лучше. Организация Объеди-
ненных Наций должна возглавлять многосторонние 
усилия в целях достижения решений, которые отве-
чали бы интересам всех. Однако для эффективного 
осуществления этой цели нам следует предпринять 
шаги для реформы и совершенствования сущест-
вующих механизмов Организации Объединенных 
Наций, с тем чтобы наша Организация могла быть 
еще более актуальной в двадцать первом веке. 

 К сожалению, процесс осуществления рефор-
мы Совета Безопасности, который представляется 
ключевым элементом в процессе обновления Орга-
низации Объединенных Наций, все еще является 
лишь пунктом повестки дня. Мы считаем, что про-
цесс реформы может лишь выиграть от новых, 
творческих подходов, которые в конечном итоге 
принесут ощутимые результаты. В этой связи я хо-
тел бы вновь подчеркнуть позицию Украины в от-
ношении того, что одним из необходимых элемен-
тов реформы Совета Безопасности должно быть 
выделение дополнительного непостоянного места 
Группе восточноевропейских и других государств, 
членский состав которой с 1991 года почти удвоил-
ся. 

 В современном мире проведение разумной 
экономической, социальной и экологической поли-
тики, а также осуществление благого управления 
являются ключевыми факторами достижения ус-
тойчивого развития. Мы разделяем мнение, выра-
женное в ряде выступлений, прозвучавших в ходе 
нынешней сессии, что достижение устойчивого 
развития является глобальной проблемой. Украина 
считает, что только на основе совместных усилий 
при использовании универсальных многосторонних 

механизмов, а также региональных и субрегиональ-
ных форумов, эти проблемы могут быть адекватно 
решены. 

 Для Украины и других стран нашего региона 
Организация черноморского экономического со-
трудничества стала важным элементом в достиже-
нии согласованных на международном уровне це-
лей в области развития, сформулированных в Дек-
ларации тысячелетия. В то же время силы природы 
вкупе с бездумным и безответственным поведением 
людей могут разрушить любые планы в области 
развития, видоизменить континенты и даже стереть 
с лица земли целые страны. Наука уже неоднократ-
но доказывала, что изменение климата, глобальное 
потепление и загрязнение окружающей среды могут 
привести к неожиданным и трагическим последст-
виям, если своевременно и должным и эффектив-
ным образом не решить этих проблем. Украина 
твердо привержена выполнению международных 
соглашений, связанных с изменением климата, 
включая Рамочную конвенцию Организации Объе-
диненных Наций об изменении климата и Киотский 
протокол. 

 В этом году исполняется двадцать первая го-
довщина чернобыльской катастрофы, самой серьез-
ной из технологических катастроф, с которыми ко-
гда-либо сталкивалось человечество. Чернобыль-
ская трагедия имела тяжелые последствия для моей 
страны и для всего региона. Мы призываем учреж-
дения Организации Объединенных Наций и отдель-
ных доноров к продолжению предоставления под-
держки затронутым государствам и к совместной 
работе в осуществлении соответствующих про-
грамм в духе сотрудничества. 

 Украина, будучи координатором Чернобыль-
ской повестки дня 2007 года, вместе с Республикой 
Беларусь и Российской Федерацией, предлагает 
принять на шестьдесят второй сессии Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций но-
вую резолюцию об укреплении международного со-
трудничества в целях смягчения последствий чер-
нобыльской катастрофы. В этой связи мы приветст-
вовали бы широкую поддержку вышеуказанной 
инициативы в ходе нынешней сессии Генеральной 
Ассамблеи. 

 Скоро исполняется семьдесят пятая годовщина 
самой трагичной страницы в истории Украины — 
Голодомора — или Великого голода. Искусствен-
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ный голод 1932–1933 годов, вызванный советским 
тоталитарным режимом в целях уничтожения сель-
ского населения, основы украинского народа, унес 
миллионы жизней ни в чем не повинных людей. В 
течение более семидесяти лет это ужасающее пре-
ступление, относящееся к числу самых ужасных ка-
тастроф, которые когда-либо переживало человече-
ство, все еще не подвергнуто надлежащему между-
народному осуждению.  

 Мы искренне надеемся на то, что Организация 
Объединенных Наций, будучи коллективным мо-
ральным авторитетом и эффективным инструмен-
том обеспечения прав и основных свобод человека, 
возвысит свой голос и осудит ужасающее бедствие, 
в которое намеренно было вовлечено украинское 
население в начале 1930-х годов. Когда это будет 
сделано, будет отдана дань памяти миллионов на-
ших соотечественников, жестоко лишенных жизни. 
Важно помнить о прошлом, чтобы извлечь из него 
уроки и избежать повторения преступлений против 
человечности в будущем. 

 Решение Генеральной Ассамблеи учредить 
международный день памяти жертв геноцида станет 
надлежащим и своевременным вкладом в достиже-
ние этой цели. Это также могло бы способствовать 
эффективному осуществлению Всеобщей деклара-
ции прав человека и Конвенции о предупреждении 
преступления геноцида и наказании за него, в то 
время как мир приближается к шестидесятой го-
довщине заключения этих договоров в 2008 году. 
Мы уверены в том, что это событие заслуживает 
принятия специальной резолюции. 

 В том, что касается прав человека, Украина 
придает огромное значение гармоничному сосуще-
ствованию цивилизаций, диалогу и сотрудничеству 
между различными культурами и народами. В этом 
отношении мы поддерживаем «Альянс цивилиза-
ций», созданный по инициативе премьер-министров 
Испании и Турции, и мы намерены войти в состав 
Группы друзей Альянса в ближайшем будущем. 

 Стоящие перед нами проблемы огромны. Мы 
считаем, что Организация Объединенных Наций 
является единственной Организацией, обладающей 
всемирным членским составом, глобальным охва-
том и универсальной легитимностью, необходимы-
ми для рассмотрения сегодняшних глобальных уг-
роз и проблем, которые ни одна страна не может 
решить в одиночку. 

 Я пользуюсь этой возможностью для того, 
чтобы подтвердить готовность Украины продолжать 
вносить активный вклад в дальнейшее укрепление 
нашей Организации. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я предоставляю слово старшему министру по ино-
странным делам и внешней торговле Барбадоса Ее 
Превосходительству г-же Билли А. Миллер. 

 Г-жа Миллер (Барбадос) (говорит по-англий-
ски): Я с радостью присоединяюсь к предыдущим 
ораторам и поздравляю Вас, г-н Председатель, с из-
бранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее шестьдесят второй сессии. Делегация 
Барбадоса выражает признательность Вашей пред-
шественнице Ее Превосходительству шейхе Хайе 
Рашед Аль Халифе за ее руководящую роль в ходе 
шестьдесят первой сессии, а также пользуюсь этой 
возможностью для того, чтобы официально привет-
ствовать Генерального секретаря Пан Ги Муна. 

 С момента обретения независимости в 
1966 году Барбадос принимал активное участие в 
выработке международной стратегии по ряду во-
просов, вызывающих всеобщую озабоченность, и 
содействовал тому, чтобы Организации Объединен-
ных Наций принадлежало центральное место в гло-
бальных прениях, посвященных развитию. Мы гор-
ды тем, что внесли свой вклад в важный процесс 
переговоров по вопросу о повестке дня в области 
развития. Однако сделать необходимо еще очень 
много. 

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью для того, чтобы обозначить те важные на-
правления, которым Барбадос придает большое 
значение и где, по нашему мнению, международное 
сообщество должно немедленно принять неотлож-
ные меры, ориентированные на результат. Я кон-
кретно имею в виду эффективную и всеобъемлю-
щую реализацию цели глобального партнерства в 
целях развития, изложенной в Декларации тысяче-
летия Организации Объединенных Наций, Монтер-
рейском консенсусе, Йоханнесбургском плане вы-
полнения решений, Барбадосской программе дейст-
вий и Маврикийской стратегии; предоставление 
стабильных, предсказуемых и адекватных финансо-
вых ресурсов в целях осуществления обязательств в 
области развития; создание более благоприятной 
международной обстановки, которая будет способ-
ствовать осуществлению целей в области развития, 
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сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), большинством развивающихся стран, в 
особенности наиболее уязвимыми из них; призна-
ние международным сообществом важности пре-
доставления постоянной помощи для удовлетворе-
ния нужд развивающихся стран со средним уровнем 
доходов; выполнение существующих глобальных 
соглашений об изменении климата, а также ско-
рейшее принятие широкомасштабного и всеобъем-
лющего пост-Киотского соглашения; защита и ус-
тойчивое управление Карибским морем; успешное 
завершение Дохинского раунда торговых перегово-
ров и формулирование центрального компонента 
его итогового документа; поощрение международ-
ного сотрудничества по вопросам налогообложе-
ния; необходимость подтверждения Организацией 
Объединенных Наций своего обязательства в отно-
шении оказания помощи всем государствам-членам 
в их усилиях по преодолению проблем, связанных с 
торговлей и трансграничным перемещением неза-
конных наркотиков, а также являющегося следстви-
ем этого роста числа насильственных преступле-
ний; и, наконец, необходимость добиться прогресса 
в области реформы Совета Безопасности и посто-
янно уделять внимание активизации работы Эконо-
мического и Социального Совета. 

 Разрыв между обещаниями и их реализацией 
продолжает препятствовать осуществлению нами 
всего спектра согласованных международным со-
обществом целей в области развития. Уровень меж-
дународного сотрудничества и ресурсы, выделяе-
мые партнерами по развитию, удручающе недоста-
точны. Малые островные развивающиеся государ-
ства, например, должны были бы к настоящему 
времени взять на себя подавляющую часть нагрузки 
по осуществлению Барбадосской программы дейст-
вий и Маврикийской стратегии, несмотря на то, что 
эти цели были определены всем международным 
сообществом путем консенсуса. Аналогичным об-
разом, потребности развивающихся стран со сред-
ним уровнем доходов не были должным образом 
учтены в рамках Монтеррейского консенсуса, и они 
по-прежнему лишены жизненно необходимой под-
держки в области развития, которая необходима им 
для того, чтобы завершить переход. Международная 
конференция по обсуждению последующей дея-
тельности в области финансирования развития 
должна изыскать возможность исправить эту ситуа-
цию. 

 Остается всего восемь лет до истечения срока 
осуществления ЦРДТ, намеченного на 2015 год. Мы 
должны определить наиболее эффективные страте-
гии превращения политических обязательств госу-
дарств-членов в области ЦРДТ в ориентированные 
на результаты, конкретные действия. Мы должны 
сформировать стратегические партнерства, охваты-
вающие различные уровни развития и экономиче-
ского процветания, не только в пределах нацио-
нальных границ и за их пределами, но и между ча-
стным сектором, государственным сектором и гра-
жданским обществом. 

 Больше нельзя отрицать того, что изменение 
климата представляет собой тревожное явление, ко-
торое требует целенаправленного внимания и неот-
ложных и решительных глобальных действий со 
стороны международного сообщества. Я выражаю 
искреннюю признательность Генеральному секре-
тарю Пан Ги Муну за его инициативу по проведе-
нию 24 сентября. Мероприятия высокого уровня по 
изменению климата. Присутствие такого большого 
числа глав государств и правительств на этой важ-
ной сессии является ясным свидетельством того, 
что признаны серьезные масштабы проблемы и что 
существует полное понимание необходимости сме-
лого политического руководства. 

 Если мы будем и впредь откладывать реализа-
цию действий, мы будем подвергнуты суровому — 
и заслуженному — осуждению за то, что, проявив 
жестокость, подвергли наследие будущих поколе-
ний еще более серьезной опасности. Ибо сегодня у 
нас, вероятно, еще есть выбор; завтра у них его не 
будет.  

 Барбадос — это небольшое, низколежащее го-
сударство, экономическая деятельность которого в 
большой степени зависит от его прибрежной и мор-
ской окружающей среды. Для его народа ставки вы-
соки, как никогда. Изменение климата не только 
представляет собой самую серьезную проблему для 
нашего устойчивого развития, но и несет угрозу 
нашему выживанию. Премьер-министр Барбадоса 
Артур заявил на заседании 24 сентября, что не су-
ществует никаких причин — ни научных, ни поли-
тических — для того, чтобы откладывать принятие 
немедленных мер борьбы с этим глобальным кри-
зисом. 

 Барбадос и другие члены Карибского сообще-
ства предприняли шаги, на национальном и регио-
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нальном уровнях, с целью выработки и реализации 
мер по смягчению изменения климата, а также 
стратегий и планов адаптации, в основном опи-
рающихся на наши собственные ресурсы. Однако 
самые эффективные односторонние стратегии адап-
тации будут бесплодными, если не будут приняты 
решительные меры глобального характера по со-
кращению выбросов парниковых газов и по всеобъ-
емлющему рассмотрению проблемы изменения кли-
мата. 

 Руководители наших стран подчеркивают не-
обходимость принятия коллективных мер для 
улучшения ситуации, вызванной изменением кли-
мата, причем Организация Объединенных Наций 
призвана возглавить процесс, направленный на по-
иск долгосрочных решений этой проблемы. Во вре-
мя наших декабрьских переговоров на Бали все 
участники обязаны своевременно использовать поя-
вившуюся возможность. 

 Международное сообщество пока еще не за-
вершило раунд многосторонних торговых перего-
воров в Дохе, итогом которых должна стать приори-
тетная цель развития. Несмотря на то, что либера-
лизация торговли может способствовать осуществ-
лению этого процесса, необходимо приложить на-
много более напряженные усилия для обеспечения 
устойчивого экономического развития в развиваю-
щихся странах. Мы твердо верим в важность мно-
гостороннего процесса, который будет направлен на 
удовлетворение потребностей не только более раз-
витых стран, но и развивающихся государств, в 
особенности таких экономически уязвимых, струк-
турно слабых и малых стран, как наша. Я обраща-
юсь к международному сообществу с настоятель-
ным призывом добиваться прогресса на многосто-
ронних торговых переговорах в интересах дости-
жения успешных и взаимовыгодных результатов. 

 Барбадос и другие страны Карибского сооб-
щества (КАРИКОМ) не относятся ни к категории 
крупных поставщиков, ни к числу потребителей не-
законных наркотиков. Тем не менее в силу нашего 
географического положения и внешних факторов, 
которые от нас не зависят, мы ощущаем на себе 
воздействие незаконного оборота наркотиков, 
стрелкового оружия и легких вооружений и неиз-
менно сопутствующей этой торговле транснацио-
нальной организованной преступности. Будучи ма-
лыми и экономически уязвимыми странами с огра-
ниченными ресурсами, мы зависим от международ-

ного сотрудничества в том, что касается противо-
действия этим угрозам. Крайне важным для Кариб-
ского региона является тот факт, что в Барбадосе 
расположено Региональное отделение для Кариб-
ского бассейна Управления Организации Объеди-
ненных Наций по наркотикам и преступности 
(ЮНОДК), причем это Отделение обслуживают в 
общей сложности 29 государств и территорий и 
оказывает значительную техническую помощь. 

 Мы выражаем глубокую обеспокоенность в 
связи с принятым в одностороннем порядке в Вене 
решением закрыть это Отделение, и мы отнюдь не 
убеждены в том, что в результате этого шага наш 
регион станет более безопасным перед лицом этих 
очень реальных угроз. Напротив, опубликованные 
ЮНОДК и Всемирным банком в начале этого года 
исследования по вопросу о наркотиках, преступно-
сти и развитии в Центральной Америке и в Кариб-
ском бассейне убедительно свидетельствуют о не-
обходимости активизации международных усилий в 
этом регионе. Мы выражаем искреннюю надежду 
на то, что это неудачное решение будет в срочном 
порядке пересмотрено, и Организация Объединен-
ных Наций вновь заявит о своем присутствии в Ка-
рибском регионе благодаря восстановлению Регио-
нального отделения в Барбадосе. 

 Вопрос о реформе Совета Безопасности нахо-
дится на рассмотрении Генеральной Ассамблеи уже 
на протяжении нескольких лет. Государства-члены 
выразили свои мнения, а региональные группы 
сформулировали свои позиции, однако, окончатель-
ное решение до сих пор не принято. Настало время 
для нахождения политического компромисса на пе-
реговорах, нацеленных на выработку приемлемого 
решения. Барбадос будет продолжать активно уча-
ствовать в этом процессе. 

 Обеспечение равенства между мужчинами и 
женщинами и расширение прав и возможностей 
женщин имеют большую важность для процесса 
развития на национальном и международном уров-
нях. Необходимо усовершенствовать методы реше-
ния гендерного вопроса в контексте Организации 
Объединенных Наций. Крайне важно, чтобы пред-
ложение о создании новой гендерной структуры по-
лучило дальнейшее развитие на межправительст-
венном уровне и чтобы были обсуждены и учтены 
все существующие проблемы до того, как будет 
принято окончательное решение. В любой новой 
структуре необходимо уделить должное внимание 
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не только нормативным вопросам и вопросам ин-
формационно-пропагандистской деятельности, но и 
аспектам развития, оперативной деятельности и 
адекватных ресурсов. 

 Углубление процесса региональной интегра-
ции имеет принципиальное значение для стран 
КАРИКОМ в том, что касается их способности реа-
гировать на проблемы и новые возможности, кото-
рые возникают в результате изменений в междуна-
родном сообществе. После создания в 2006 году 
единого экономического пространства сейчас мы 
сосредоточили внимание на приведение в действие 
механизмов единой экономики посредством по-
этапного осуществления. Единая экономика будет 
способствовать дальнейшей интеграции наших про-
изводственных и финансовых секторов, координа-
ции нашей экономической отраслевой политики, 
постепенному сближению макроэкономических 
стратегий, созданию регионального рынка капитала 
и согласованию валютно-финансовой политики. 

 С момента создания Карибского сообщества 
функциональное сотрудничество является его при-
оритетной целью. Мы считаем, что, поскольку ма-
лые государства обладают столь многочисленными 
общими характеристиками, наиболее эффективны-
ми средствами достижения нами прогресса являет-
ся обмен ресурсами, опытом и знаниями для реше-
ния общих проблем. Здравоохранение, образование, 
а в последнее время безопасность являются нашими 
самыми важными сферами объединения ресурсов и 
исследовательской работы. Наш регион выделяется 
тем, что именно мы стали первыми, кто искоренил 
полиомиелит и оспу. Две недели назад в регионе 
прошла первая встреча на высшем уровне, на кото-
рой конкретно рассматривалась проблема хрониче-
ских незаразных заболеваний, которые являются 
главными причинами смертности и заболеваемости. 

 Стабильная, миролюбивая и процветающая 
страна Гаити очень важна для эффективной дея-
тельности Карибского сообщества, членом которого 
она является. Международному сообществу необ-
ходимо продолжить оказывать Гаити существенную 
поддержку в целях консолидации и закрепления 
уже достигнутого этой страной прогресса. Одним 
из основных требований является дальнейшее про-
дление Советом Безопасности мандата Миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по стабилизации в 
Гаити, в который следует включить важнейшие по-
ложения, касающиеся работы по миростроительст-

ву, проведению судебной реформы, оказанию ин-
ституциональной поддержки усилиям по предос-
тавлению основных услуг и ужесточению погра-
ничного контроля. Нам необходимо уделить серьез-
ное внимание гуманитарным и социально-
экономическим потребностям Гаити для того, что-
бы большинство населения смогло вырваться из 
тисков нищеты и чтобы устранить основные причи-
ны угроз миру и безопасности в стране. 

 В этом году многие страны мира, включая 
Барбадос, праздновали двухсотую годовщину отме-
ны трансатлантической работорговли. Ужасы рабо-
торговли, особенно печально известный «Средний 
путь», имели такие огромные масштабы и глубину, 
что ее действительно можно рассматривать в каче-
стве одного из первых преступлений против чело-
вечности. Это никогда не должно повториться. 

 Для того чтобы закрыть вопрос о преступной 
деятельности, которой являлось расовое рабство, 
нам также необходимо добиться справедливости в 
процессе эмансипации. Важным для достижения 
этих целей является решение спорного вопроса о 
репарациях. Уже не в первый раз проводится дис-
куссия по вопросу о репарациях, и ее решение 
должно быть найдено. В XIX веке европейцы при-
знавали и применяли различные формы репарации. 

 Выступая с лекцией по линии Фонда имени 
Уилберфорса в Соединенном Королевстве в начале 
этого года, премьер-министр Артур выступил с 
предложением об учреждении Фонда просветитель-
ской деятельности имени Уильяма Уилберфорса. 
Барбадос призывает все те страны, которые прини-
мали участие в этой жуткой деятельности и вос-
пользовались ее плодами, поддержать эту важную 
инициативу. Тем самым они воздадут должное му-
жеству и нравственным убеждениям всех тех, кто 
неустанно боролся против работорговли и рабства, 
и в то же время поддержат непрерывный эволюци-
онный эксперимент в развитии человеческих отно-
шений, примером которого является этнический 
плюрализм государств Карибского бассейна. 

 В международных отношениях многосторон-
ний подход является наилучшим средством всеобъ-
емлющего и эффективного рассмотрения государст-
вами самых неотложных международных проблем. 
На нас возложена коллективная ответственность за 
обеспечение того, чтобы эта Организация, являю-
щаяся эпицентром многосторонних усилий, претер-
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пела реформу и чтобы ее деятельность была акти-
визирована в целях повышения уровня подотчетно-
сти и эффективности в интересах обеспечения раз-
вития всех ее государств-членов. 

 Развитие является ключом к устойчивому ме-
ждународному миру и безопасности. В нашем 
стремлении уделить первостепенное внимание во-
просу развития в международной повестке дня мы 
обязаны добиваться того, чтобы Организация Объе-
диненных Наций располагала достаточным объе-
мом финансовых ресурсов для удовлетворения по-
требностей беднейших и наиболее уязвимых госу-
дарств, для содействия реализации чаяний разви-
вающихся стран со средним уровнем доходов и для 
оказания помощи в переходе в категорию развитых 
стран тем, кто в состоянии обеспечить этот переход. 
Необходимо незамедлительно ликвидировать дис-
пропорции в распределении ресурсов из регулярно-
го бюджета, в результате которых на программу 
развития выделяется недостаточно средств. 

 Нельзя более допускать дефицита примени-
тельно к мировому развитию. Все мы должны про-
являть для этого необходимую политическую волю. 
Это задача, от которой мы не имеем права отказать-
ся. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет министр иностранных дел Республики Арме-
ния Его Превосходительство г-н Вартан Осканян. 

 Г-н Осканян (Армения) (говорит по-англий-
ски): Любая возможность выступить с этой трибу-
ны — это урок смирения и кротости, поскольку я 
знаю, что все страны мира прислушиваются друг к 
другу и пытаются узнать и понять, в чем состоят 
наши общие подходы и интересы. У тех из нас, кто 
представляет малые страны, складывается впечат-
ление, что этот форум — это то место, где большие 
страны рассматривают мировые проблемы и где мы, 
более мелкие страны, должны придерживаться тех 
вопросов и тем, которые касаются нас и наших ре-
гионов, как будто рассмотрение нами высших, гло-
бальных вопросов является претенциозным и луч-
ше будет предоставить это тем, кто обладает реаль-
ной властью и может что-то с этим сделать. 

 Сегодня десятый год, как я начал выступать 
здесь, и я рискну нарушить правила. В этом году, 
когда политические и стихийные бедствия усугуб-
ляются финансовыми неурядицами, стало совер-
шенно очевидно, что, хотя наши общие проблемы и 

вызовы угрожают нам всем в равной степени, они 
сказываются на нас по-разному. Малые страны, у 
которых всего меньше: разнообразия, ресурсов, пу-
тей для маневра, средств и возможностей — нахо-
дятся в большей опасности и больше подвержены 
угрозам, чем страны с большей территорией, с 
большей численностью населения и с более круп-
ным потенциалом. 

 В то же время вопросы повестки дня Гене-
ральной Ассамблеи — такие, как мир и безопас-
ность, экономический рост, устойчивое развитие, 
права человека, разоружение, наркотики, преступ-
ность и международный терроризм, — не признают 
границ, и никто из нас не в силах решить их в ин-
дивидуальном порядке, если мы хотим добиться 
эффективных решений. Решение этих проблем от-
вечает нашим общим интересам, ибо это вопросы, 
которые затрагивают все человечество. И поскольку 
мы не можем решить эти проблемы в рамках наших 
собственных границ, ни у кого нет права отказы-
ваться от ответственности за связанные с ними по-
следствия и никто не может позволить себе такую 
роскошь. 

 Когда в результате спекуляций на рынке цены 
на нефть поднимаются до 80 долл. США, те, кто 
слишком малы для того, чтобы иметь значительные 
резервы, страдают от этого больше всего; крупные 
же страны, с большими аппетитами применительно 
к топливу, порой заключают на энергетическом 
рынке сделки, которые не согласуются с их полити-
кой. Так же поступаем и мы, ибо энергетическая 
безопасность — это не просто вопрос глобальной 
арифметики; это также вопрос жизни и смерти. 

 Когда изменение климата приводит к серьез-
ным изменениям в окружающей среде, то требуется 
уже совсем немного для того, чтобы затяжная засу-
ха или очень сильные дожди причинили вред наше-
му сельскому хозяйству и нанесли ущерб нашей 
экономике или чтобы воды, разлившиеся в резуль-
тате подъема уровня моря, подошли к нашим горо-
дам. Но у нас нет ни пространства, ни различных 
вариантов для того, чтобы справиться с этим или 
приспособиться. 

 Когда новостью становится уже то, что в Ира-
ке ничего не взорвали, и когда ежедневные бедствия 
становятся чем-то обыденным, мы в малых странах 
начинаем ощущать свою уязвимость и восприимчи-
вость перед волей и возможностями других членов 
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международного сообщества и, самое главное, пе-
ред их терпимостью к далеким актам насилия и 
унижения. 

 Когда развитие зависит от отсутствия плохой 
погоды, болезней и войны и когда способность про-
тивостоять по крайней мере двум из этих зол нахо-
дится в руках тех, кто имеет возможность обеспе-
чивать мир и лечить недуги, мы в малых странах 
ощущаем свою уязвимость и беспомощность. 

 Когда разоружение и контроль над вооруже-
ниями перестают быть инструментами мира и безо-
пасности и вместе этого превращаются в средство 
для получения политических дивидендов, мы в ма-
лых странах прибегаем к нашим собственным воз-
можностям для самозащиты. Иными словами, мы 
становимся частью проблемы, ибо решение не яв-
ляется ни простым, ни очевидным. 

 Наконец, когда слово «Дарфур» становится 
синонимом «беспомощности», мы в малых странах 
мира понимаем, что сила заменила собой ответст-
венность. И вездесущие разговоры на тему прав че-
ловека не могут и не смогут компенсировать отсут-
ствие политической воли к действию. Геноцид нуж-
но предотвращать, а не просто говорить о нем. 

 Из поколения в поколение мы встречаемся с 
новыми случаями ужасающей терпимости, когда 
люди мирятся с бесчеловечными махинациями, и 
узнаем названия мест, где происходила бойня, рез-
ня, массовые убийства тех, кто относится к опреде-
ленному сектору, к определенной этнической груп-
пе, расе или религии. Для Армении 100 лет назад 
это была пустыня Дейр-эз-Зор; для следующего по-
коления это был Освенцим; позднее были камбод-
жийские поля смерти, а недавно — Руанда. Если 
каждое из этих названий вместе со словом «гено-
цид» напоминает нам о невежестве, беспомощности 
и сокрытии военных преступлений, то слово «Дар-
фур» является сегодня синонимом целесообразно-
сти, уклонения и просто неудобства. «Дарфур» — 
это синоним стыда. 

 От имени малых стран я призываю междуна-
родное сообщество рассматривать каждый из этих 
вопросов по их сути и сами по себе, а не как эле-
мент в головоломке о соотношении сил в мире. Ко-
гда между мировыми державами возникает напря-
женность, это ведет к поляризации, а это, в свою 
очередь, приводит к уменьшению способности ма-
лых стран проводить доставшуюся им с таким тру-

дом политику взаимодополняемости и баланса. 
Снижается сама наша способность быть частью 
процесса. 

 Позвольте мне заявить очевидное: мы рассчи-
тываем на готовность великих держав в междуна-
родном сообществе отложить свои споры и попы-
таться решать проблемы коллективно. Мы также 
ожидаем от них четкого понимания того, что их си-
ла и влияние не делают их неуязвимыми перед по-
следствиями процессов и проблем, которые воздей-
ствуют на нас. 

 В прошлом месяце Армения праздновала ше-
стнадцатую годовщину независимости. За это время 
мы пережили кардинальные перемены, которые за-
кружили нас в вихре региональных и глобальных 
процессов, влияющих на нас и на нашу повседнев-
ную жизнь. Но мы вполне можем гордиться тем, че-
го мы добились за тот же период: открытой и неод-
нородной экономикой, высокими темпами роста и 
сильной финансовой системой, а также более со-
вершенной системой выборов, более сильными го-
сударственными институтами и населением, кото-
рое все лучше осознает свои права. Все это вселяет 
в нас уверенность и готовность решать другие про-
блемы нашего общества: неравномерность роста, 
высокий уровень бедности, низкая заработная пла-
та — и укреплять наши гуманитарные институты и 
углублять наш демократический опыт. 

 Всего этого мы добились в тяжелых обстоя-
тельствах. Мы все еще не урегулировали конфликт 
с нашим соседом; возможности Армении действо-
вать ограничиваются искусственными факторами; 
ощущается дефицит регионального сотрудничества. 

 В этом году повестка дня Генеральной Ас-
самблеи включает пункт о затянувшихся конфлик-
тах. Было бы изначально неправильно пытаться 
объединить все эти конфликты воедино. Наш собст-
венный конфликт в Нагорном Карабахе не имеет к 
этому никакого отношения. Он не должен рассмат-
риваться в Организации Объединенных Наций, так 
как этим вопросом уже занимается Организация по 
безопасности и сотрудничеству в Европе. К тому 
же, Карабах не является замороженным конфлик-
том. Мы ведем переговоры с Азербайджаном и, ма-
ло помалу, движемся к урегулированию. 

 Во-вторых, сейчас идет эволюция этого про-
цесса. У нас на руках имеется серьезный документ, 
в котором рассматриваются не только ключевые, но 
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и второстепенные вопросы, что в сумме дает ра-
зумное решение. 

 В-третьих, в основе этого процесса лежит пра-
во народов на самоопределение. Ведь народ Кара-
баха не претендует ни на что, кроме того, что при-
надлежит ему по праву. Он хочет жить в мире и 
безопасности на своей собственной земле. Другими 
словами, эти люди хотят воспользоваться тем са-
мым правом, которым каждое государство, пред-
ставленное в этом зале, воспользовалось на том или 
ином этапе собственной истории. 

 Говоря о конфликтах, хотел бы отметить, что 
мы пристально следим за событиями в Косово. Мы 
принимаем к сведению громкие заявления между-
народного сообщества о том, что пример Косово не 
станет прецедентом для других стран. Но мы и не 
пытаемся сделать из Косово прецедент для нашего 
конфликта, так это противоречит нашему собствен-
ному подходу, согласно которому одинаковых кон-
фликтов не бывает. При этом мы не приемлем и не 
согласны с вытекающими из этого обратными вы-
водами, согласно которым предоставление незави-
симости Косово не дает другим народам права на 
самоопределение. Никто не имеет права указывать 
нам на наличие квоты на свободу и независимость. 

 Однако, в конечном итоге, стремления и пони-
мание малых государств и их участие в междуна-
родных делах не могут подменить собой то, что при 
желании могут свершить крупные державы с их ог-
ромным потенциалом и политической волей. Ны-
нешняя эпоха открытости и всеобщего участия не 
оставляет места для использования таких устарев-
ших инструментов как принуждение и запреты. 
Вместо этого нам нужны новые механизмы, осно-
ванные на компромиссе и консенсусе, с тем чтобы 
мы смогли достичь заветной цели человечества — 
жизни в мире и процветании. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется министру иностранных дел Феде-
ративной Демократической Республики Эфиопия 
Его Превосходительству г-ну Сейюму Месфину. 

 Г-н Месфин (Эфиопия) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне поздравить вас, 
Г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй 
сессии. Хотел бы заверить Вас в том, что наша 
страна готова к полному сотрудничеству с Вами в 
деле выполнения возложенных на Вас обязанно-

стей. Уверен, что Ассамблее будет весьма полезен 
Ваш личный и профессиональный опыт. Хотел бы 
также воспользоваться этой возможностью для то-
го, чтобы поблагодарить Вашу предшественницу 
посла Хайю Рашед Аль Халифу за мудрое руково-
дство предыдущей сессией Ассамблеи и неоцени-
мый вклад в ее работу. 

 Хотел бы также искренне поблагодарить Гене-
рального секретаря Пан Ги Муна. Он занял эту 
должность года назад, но уже полностью вошел в 
курс дела и положил прекрасное начало усилиям по 
решению существующих на глобальном уровне 
проблем. В связи с этим я хотел бы подчеркнуть 
твердую приверженность Эфиопии всестороннему 
сотрудничеству с ним и оказанию ему содействия в 
его ответственной деятельности. 

 Всего лишь три недели назад в Эфиопии на-
ступило третье тысячелетие. Ассамблея признала 
наступление нового тысячелетия в Эфиопии в каче-
стве события мирового значения. 15 июня 2007 года 
ею была принята резолюция 61/270, которая при-
знала годичный период с 12 сентября 2007 года по 
11 сентября 2008 года годом, знаменующим наступ-
ление в Эфиопии нового тысячелетия. Ассамблея 
Африканского союза также провозгласила наступ-
ление нового тысячелетия в Эфиопии событием, 
относящимся к африканскому наследию, и уни-
кальным явлением. Благодарим всех за оказанную 
нам честь и проявленную солидарность. 

 Те, кто стал свидетелем того, как эфиопы всех 
возрастов встретили наступление нового тысячеле-
тия, не могли не отметить тот новый духовный 
подъем, который охватил всю страну. Это есть дух 
обновления и стремления к единству на благо свет-
лого будущего нашей страны. Все эфиопы встрети-
ли наступление нового тысячелетия обязательством 
предпринять дополнительные усилия для того, что-
бы добиться национального согласия, прочного ми-
ра и стабильности, а также побороть нищету, кото-
рая в последние десятилетия столь характерна для 
нашей страны. 

 Две тысячи лет тому назад на территории 
Эфиопии располагалась одна из величайших миро-
вых цивилизаций — Аксумское царство. Тысячу лет 
назад в нашей стране появились еще два объекта 
культурного наследия общемирового значения. 
Один из них — это город Харар-Югол, четвертый 
по значимости святой город для мусульман, кото-



 A/62/PV.16
 

07-52648 11 
 

рый по счастливой случайности также отмечает ты-
сячелетнюю годовщину своего основания в этом 
году. Второй — это город церквей, построенных 
Лалибелой — святым, священником и императо-
ром — в городе, который и по сей день  носит его 
имя. 

 Однако во второй половине прошлого тысяче-
летия судьбы Эфиопии переменились к худшему. 
Пережив колониализм, Эфиопия — свидетель бы-
лого величия Африки — к сожалению, стала олице-
творением и символом нищеты, смертей и лишений, 
столь характерных для современной истории этого 
континента. 

 Несмотря на стоящие перед нами серьезные 
трудности, в последние десять лет нам удалось об-
ратить эту тенденцию вспять. Такие явления, как 
безнадежность и отчаяние, произрастающие из не-
уверенности в будущем, перестали быть в Эфиопии 
повседневной реальностью. Наверное, именно этим 
и объясняется тот энтузиазм, с которым все слои 
эфиопского общества встретили наступление ново-
го тысячелетия. Сегодня в Эфиопии создается но-
вый, прочный консенсус. Этот консенсус базирует-
ся на стремлении и желании превратить начало 
третьего тысячелетия по нашему календарю в сим-
вол возрождения Эфиопии. 

 Подобный огромный оптимизм, с которым все 
эфиопы встретили наступление нового тысячеле-
тия, имеет рациональное объяснение. За последнее 
десятилетие в Эфиопии произошли изменения в по-
литической, социальной и экономической жизни. 
Нам удалось добиться значительного прогресса. 
Однако трудностей также хватает. Их создают те 
люди, не являющиеся гражданами Эфиопии, кото-
рые стремятся подорвать достигнутый нами во всех 
областях прогресс. Они предпринимают попытки, 
направленные на то, чтобы разрушить националь-
ное единство и фактически контролировать внут-
ренние дела Эфиопии. Мы неоднократно станови-
лись свидетелями этого, в том числе и в последние 
несколько дней. 

 Несмотря на это, мы продолжаем двигаться 
вперед. В течение последних пяти лет рост нашего 
реального внутреннего продукта в среднем состав-
ляет более 10 процентов в год. Доход на душу насе-
ления растет в среднем почти на 8 процентов в год 
на протяжении последних семи лет.  

 Но что более важно с точки зрения прогресса в 
деле повышения жизненного уровня нашего народа, 
нам удалось продвинуться вперед к достижению 
целей в области развития, закрепленных в Деклара-
ции тысячелетия. К 2010 году мы сможем обеспе-
чить всеобщий доступ к системе первичного здра-
воохранения. Мы продвинулись далеко вперед к 
реализации такой цели, как снижение детской и ма-
теринской смертности до установленных уровней, и 
сможем ее достичь задолго до наступления 2015 го-
да. Отмечается значительный прогресс в борьбе с 
ВИЧ/СПИДом, малярией и другими болезнями. 
Нам удалось остановить и стабилизировать распро-
странение ВИЧ/СПИДа и сократить показатели за-
болеваемости малярией. 

 Нам также удалось достичь весьма примеча-
тельных результатов в области образования. Сего-
дня ни у кого нет сомнений в том, что к 2015 году 
мы сможем обеспечить всеобщее начальное образо-
вание. В настоящее время уровень охвата детей на-
чальным школьным образованием составляет 
91,6 процента. Шестнадцать лет назад он составлял 
19 процентов. Кроме того, мы начали следить за 
тем, чтобы доступное образование было одновре-
менно и качественным.  

 Мы также полны решимости реальным обра-
зом содействовать обеспечению экологической ус-
тойчивости. Празднование наступления нового ты-
сячелетия в Эфиопии и подготовка к нему явились 
практическим воплощением этой решимости. Ло-
зунг «Два дерева к 2000 году» был с энтузиазмом 
воспринят по всей стране. Народный энтузиазм со-
действовал ускорению начатого ранее процесса, 
увенчавшегося спустя всего лишь три-четыре меся-
ца празднованием наступления нового тысячелетия 
и посадкой около миллиарда деревьев. Это процесс 
будет продолжаться в течение всего года и далее. 

 Мы также не забываем и об угрозе глобально-
го потепления и изменения климата. Африка осо-
бенно подвержена воздействию изменения климата: 
слишком многие из нас живут на периферии циви-
лизации, поэтому малейшее изменение климата оз-
начает разницу между достаточным количеством 
продовольствия и голодом, выживанием и смертью. 
Это глобальная проблема, требующая глобальных 
мер.  

 Однако цель ускорения темпов экономическо-
го развития в странах, таких как Эфиопия, и в Аф-
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рике в целом, не должна быть поставлена под угро-
зу из-за необходимости принятия мер по преодоле-
нию опасных климатических ситуаций, за создание 
которых мы не несем никакой ответственности. Тем 
не менее, посредством эффективного международ-
ного сотрудничества следует обеспечить, чтобы 
процесс, связанный с развитием стран, таких как 
Эфиопия, был экологически безопасным.  

 В этой связи мы приветствуем предложение 
Бразилии провести в 2012 году очередную конфе-
ренцию Организации Объединенных Наций по ок-
ружающей среде и развитию. Мы также воздаем 
должное Европейскому союзу (ЕС) за его намере-
ние продолжать содействовать сокращению объема 
выбросов парниковых газов и разработать страте-
гию более ответственного и устойчивого энерго-
пользования. Мы приветствуем поддержку ЕС в от-
ношении преобразования организационной базы 
мероприятий Организации Объединенных Наций в 
области окружающей среды.  

 Социально-экономический прогресс, достиг-
нутый Эфиопией за последнее десятилетие, несо-
мненно, подкрепляется реальными и конкретными 
успехами в области построения демократических 
институтов и упрочения верховенства права. И в 
этом отношении мы вступаем в наше новое тысяче-
летие, будучи преисполнены еще большей решимо-
сти обеспечить углубление демократического про-
цесса в Эфиопии и укрепление культуры терпимо-
сти и взаимопонимания между людьми в нашей 
стране. Нашему народу сегодня присущ новый дух 
терпимости, диалога, всеобщей причастности и 
приверженности делу мира.  

 Вступая в новое тысячелетие, каждый гражда-
нин Эфиопии берет обязательство содействовать 
дальнейшей демократизации своей страны и поощ-
рению принципа верховенства права. Наша при-
верженность основана на убежденности в том, что 
прочный мир в нашей стране и достигнутые нами 
цели в экономической и социальной сферах будут 
носить жизнеспособный характер лишь в том слу-
чае, если мы будем неуклонно продвигаться по пути 
реализации демократических чаяний нашего наро-
да. Мы настоятельно призываем тех, кто собирается 
вмешиваться в наши дела, запомнить, что им при-
дется отвечать за свои действия и что им следует 
воздерживаться от попыток внедрить «троянского 
коня» в наше общество. 

 В нашей внешней политике мы должны руко-
водствоваться тем же духом нового тысячелетия в 
Эфиопии. На протяжении последних десяти с поло-
виной лет мы добросовестно стремились к дости-
жению мира в нашем регионе. Сегодня мы готовы 
более чем когда-либо в духе нового тысячелетия 
вносить свою лепту в достижение мира и понима-
ния между народами и странами, в особенности в 
нашем субрегионе. 

 Мы, действительно, полностью осознаем, что 
основа возрождения Эфиопии, которое мы обяза-
лись обеспечить в нашем новом тысячелетии, не 
может ограничиваться усилиями лишь в рамках 
Эфиопии. Мы считаем, что в духе приверженности 
новым принципам и достижению успеха в деле воз-
рождения Эфиопии мы должны протянуть руку 
дружбы всем народам в соседних и дальних стра-
нах, готовым приветствовать этот жест. Мы пре-
красно осознаем необходимость создания регио-
нальных условий, способствующих возрождению 
нашего региона и нашей страны. Мы знаем, что 
крайне необходимо не только добиться прекраще-
ния конфликтов и споров, но и обеспечить реаль-
ный мир и сотрудничество. Без этого мы не сможем 
достичь поставленных нами целей, будь то в Эфио-
пии, нашем регионе, или Африке. 

 Я хотел бы выразить глубокую признатель-
ность всем тем, кто содействовал достижению на-
ших успехов в течение последних десяти лет. Неко-
торые по сей день продолжают оказывать нам неос-
лабную поддержу в наших усилиях, оставаясь на-
шими верными друзьями. Мы им признательны за 
это. Наш долг — сохранить верность принципам, 
лежащим в основе нашей солидарности.  

 Будучи учредителем Организации Объединен-
ных Наций, Эфиопия намерена сохранить верность 
принципу многосторонности и обеспечению мак-
симально полного сотрудничества с Организацией 
Объединенных Наций. Поэтому в заключение я хо-
тел бы вновь заявить о нашей готовности обеспе-
чить всестороннее и безоговорочное сотрудничест-
во с Генеральным секретарем во всех областях, где 
потребуется наш вклад, и стремиться к дружбе со 
всеми странами в духе нашего нового тысячелетия. 

 Место Председателя занимает г-н Абдель 
Азиз (Алжир), заместитель Председателя. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
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слово министру иностранных дел Республики Су-
дан Его Превосходительству г-ну Ламу Аколю Ад-
жавину. 

 Г-н Аджавин (Судан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте сказать, что я с большим 
удовольствием передаю всем присутствующим по-
здравления и наилучшие пожелания президента 
Республики Судан Его Превосходительства Омара 
Хасана Ахмеда аль-Башира, который в силу не-
предвиденных обстоятельств не смог принять уча-
стие в этой важной сессии. 

 Мне также доставляет большое удовольствие 
поздравить Председателя с избранием на пост 
Председателя шестьдесят второй сессии Генераль-
ной Ассамблеи Организации Объединенных Наций. 
Я уверен, что его богатый опыт и высокий уровень 
профессионализма станут залогом успешного за-
вершения наших дискуссий. Я также хотел бы вос-
пользоваться данной возможностью для того, чтобы 
воздать должное его предшественнице шейхе Хайе 
Рашед Аль Халифе за ее похвальную работу в ходе 
прошлой сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Я также хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы тепло поздравить г-на Пан Ги 
Муна в связи с его избранием на пост руководителя 
нашей Организации. Мы не сомневаемся, что он 
окажет конструктивное содействие возрождению 
роли Организации Объединенных Наций, и обеспе-
чит сохранение ее Устава и услуг, которые она пре-
доставляет своим государствам-членам в духе ува-
жения и транспарентности, и что он поможет Орга-
низации Объединенных Наций противостоять со-
временным вызовам на этом решающем этапе раз-
вития международных отношений, характеризую-
щихся зловещими вызовами, угрожающими между-
народному сообществу в различных областях.  

 В прошлом году наш президент заявил с этой 
трибуны (см. A/61/PV.11) участникам Генеральной 
Ассамблеи, что мир в нашей стране больше не яв-
ляется мечтой, а скорее является настоящей реаль-
ностью и окончательной стратегической целью. Се-
годня я имею честь сообщить членам Ассамблеи, 
что с тех пор мы решительно продолжали выпол-
нять Всеобщее мирное соглашение и претворять его 
в жизнь. 

 Созданы все конституциональные институты и 
органы, необходимые для выполнения этого Согла-
шения. На уровне исполнительных институтов бы-

ли образованы администрация президента, прави-
тельство национального единства, правительство 
Южного Судана и провинциальные правительства. 
Кроме того, были созданы законодательные инсти-
туты на государственном уровне, в Южном Судане 
и в провинциях. В судебной области были созданы 
Национальная комиссия по судопроизводству и 
Конституционный Суд. Кроме того, были образова-
ны и сейчас усердно и добросовестно осуществля-
ют свои полномочия все комиссии, создание кото-
рых предусмотрено Всеобщим мирным соглашени-
ем, такие, как Национальная комиссия по пере-
смотру конституции, Комиссия по оценке и наблю-
дению, Национальная нефтяная комиссия, Нацио-
нальная комиссия по гражданской службе, Комис-
сия по обеспечению защиты прав немусульман в 
столице страны и Специальная техническая погра-
ничная комиссия. 

 В соответствии с графиком выполнения Все-
общего мирного соглашения к концу этого года бу-
дут созданы Национальная избирательная комиссия 
и Комиссия по правам человека. В этом месяце по-
сле возобновления своей работы Национальное за-
конодательное собрание примет соответствующие 
законы. По некоторым нерешенным вопросам в на-
стоящее время ведутся обсуждение и переговоры в 
совместных комитетах, в которые входят предста-
вители двух партнеров и другие члены правитель-
ства национального единства. Мы надеемся, что эти 
вопросы будут вскоре решены, особенно после объ-
явления партнерами о своей приверженности этой 
цели. Кроме того, важно подчеркнуть, что в Южном 
Судане и других районах, на которые распространя-
ется действие Всеобщего мирного соглашения, ус-
тановились мир и безопасность. Само по себе это 
является самым значительным достижением Со-
глашения, создавая необходимую основу для реали-
зации других положений.  

 В то время как моя страна подтверждает свою 
полную приверженность букве и духу Всеобщего 
мирного соглашения и полна решимости продол-
жать энергично и добросовестно его выполнять, мы 
также ожидаем, что международное сообщество 
выполнит свои обязательства в отношении требова-
ний по установлению мира, в частности, принятые 
в 2005 году на Конференции стран-доноров в Осло 
обязательства о списании всех внешних долгов и 
снятии односторонних экономических санкций и 
ограничений, которые препятствуют усилиям по ре-
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конструкции и развитию и, в действительности, 
мешают достижению самих целей Соглашения, с 
тем чтобы страна смогла выдержать нагрузку при 
осуществлении реконструкции и развития. Мир и 
безопасность являются двумя сторонами одной и 
той же монеты: ни одно из них не может существо-
вать без другого. Граждане Судана с нетерпением 
ожидают дивидендов в областях реконструкции и 
развития в результате установления мира. Мы 
должны обеспечить удовлетворение этих законных 
ожиданий.  

 Продвижение в сторону мира активно продол-
жилось после подписания в мае 2006 года в Абудже 
Мирного соглашения по Дарфуру при полной под-
держке Африканского союза, который выступил в 
роли посредника. Его подписание стало важнейшим 
шагом вперед на пути к достижению мира, ста-
бильности и развития в Дарфуре на основе диалога. 
Этот факт был признан международным сообщест-
вом, которое эффективно способствовало заключе-
нию этого Соглашения. 

 Мы приступили к реализации различных ас-
пектов Мирного соглашения по Дарфуру. В области 
разделения власти и участия в ней был создан пере-
ходный региональный орган власти в Дарфуре, на 
административные должности на всех уровнях пра-
вительства были назначены граждане, проживаю-
щие в Дарфуре. В полном сотрудничестве с партне-
рами также были введены в действие все положе-
ния Соглашения, касающиеся механизмов по разде-
лению власти и распределению богатств, прежде 
всего, Комиссии по перемирию.  

 В гуманитарной сфере моя страна всегда была 
полностью привержена обеспечению беспрепятст-
венного доступа пострадавших и нуждающихся к 
получению чрезвычайной гуманитарной помощи. 
Мы также способствовали деятельности и передви-
жению гуманитарных организаций в Дарфуре. Ре-
зультатом всех этих усилий стало принятие прави-
тельством Судана и Организацией Объединенных 
Наций совместного коммюнике о содействии про-
ведению гуманитарной деятельности в Дарфуре, ко-
торое мы подписали с Организацией Объединенных 
Наций 28 марта 2007 года. Коммюнике выполняется 
через посредство совместного механизма, в кото-
рый входят правительство, Организация Объеди-
ненных Наций, а также национальные и междуна-
родные добровольные неправительственные орга-
низации.  

 Гуманитарная ситуация заметно улучшается, 
как это подтверждают статистические данные в гу-
манитарной области и области здравоохранения, из 
которых видно уменьшение уровня эпидемий, голо-
да и нехватки продовольствия, причем в Дарфуре 
ситуация в этих областях лучше, чем в других. Воз-
вращение внутренне перемещенных лиц и беженцев 
в свои деревни является еще одним признаком 
улучшения ситуации. Генеральный секретарь сам 
стал свидетелем такого возвращения во время сво-
его недавнего визита в Судан.  

 Совместные усилия правительства Судана и 
Организации Объединенных Наций по поддержа-
нию и укреплению мира продолжились после того, 
как Миссия Африканского союза в Судане (МАСС) 
стала играть более активную роль в результате при-
нятия на встрече высокого уровня в ноябре 
2006 года в Аддис-Абебе легкого и тяжелого паке-
тов мер поддержки после развертывания смешан-
ной операции, санкционированного резолюци-
ей 1767 (2007) Совета Безопасности. Наша страна 
заявила о своем полном выполнении требований 
этой резолюции в соответствии с ее буквой и духом.  

 Прогресс на политическом и гуманитарном 
фронтах, а также в области поддержания мира, воз-
можно, был достигнут только благодаря проведе-
нию Организацией Объединенных Наций и другими 
международными участниками диалога, к которому 
мы призывали уже достаточно долго, а не за счет 
политики давления и принуждения. Благодаря это-
му стало возможным достижение соглашения, при-
емлемого для всех сторон. Усилия, направленные на 
достижение мирного урегулирования и подключе-
ние к нему групп, которые не поддержали Мирное 
соглашение по Дарфуру, позволили направить раз-
витие ситуации в Дарфуре в позитивное русло.  

 Моя страна твердо убеждена, что проблема 
Дарфура должна быть решена политическими сред-
ствами путем переговоров. Поэтому мы полагаем, 
что главным приоритетом должно стать проведение 
процесса политических переговоров. Мы подтвер-
дили нашу позицию в ходе вышеупомянутых кон-
сультаций высокого уровня в Аддис-Абебе. При 
этом я хотел бы подтвердить полную поддержку 
моего правительства совместной инициативы Аф-
риканского союза и Организации Объединенных 
Наций, с которой выступили Специальные послан-
ники Ян Элиассон и Салим Ахмед Салим. Кроме 
того, мы подтверждаем нашу полную готовность к 
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участию в мирных переговорах, проведение кото-
рых запланировано на 27 октября 2007 года в Ли-
вии.  

 С этой трибуны мы призываем все движения 
мятежников в Дарфуре немедленно присоединиться 
к усилиям по установлению мира и прекратить во-
енные действия в ответ на неоднократные обраще-
ния суданского правительства. Мое правительство 
уже заявило об одностороннем прекращении огня, 
которое совпадает по времени с проведением 
27 октября мирных переговоров. Мы надеемся и 
ожидаем, что вооруженные группировки ответят 
аналогичными мерами, что позволит объявить по-
сле начала переговоров о  постоянном и поддаю-
щемся проверке прекращении огня. Кроме того, мы 
призываем международное сообщество принять 
решительные меры в отношении тех, кто препятст-
вует проведению мирных переговоров или отказы-
вается в них участвовать. Мы также призываем тех 
международных участников, которые приняли у се-
бя некоторых из лидеров этих группировок, пока-
зать, что они достойны доверия, убедив этих лиде-
ров принять участие в переговорах в Ливии. На 
консультациях высокого уровня, состоявшихся 
21 сентября в Нью-Йорке, было принято решение о 
том, что эти переговоры будут носить окончатель-
ный и заключительный характер. 

 Восстановление и развитие являются важными 
факторами стабильности и укрепления усилий на 
пути к политическому урегулированию. В этой свя-
зи мы должны уделять такое же внимание вопросам 
развития, реабилитации и восстановления, как это 
предусмотрено в резолюции 1769 (2007) Совета 
Безопасности. Мы с нетерпением ждем завершения 
международным сообществом текущей работы по 
подготовке международной конференции по вопро-
су восстановления в Дарфуре; мы надеемся, что она 
в скором времени состоится. 

 Во всех перипетиях в связи с дарфурской про-
блемой моя страна становится жертвой несправед-
ливых, враждебных и злонамеренных кампаний, 
проводимых некоторыми субъектами международ-
ного сообщества, стремящимися использовать кри-
зис в Дарфуре в своих собственных, хорошо всем 
известных интересах, для проведения в жизнь сво-
их замыслов и махинаций. Эта злобная кампания 
нацелена на подрыв политики и политических по-
зиций нашей страны, и в ее рамках предпринима-
ются попытки раздувания или искажения фактов и 

дискредитации возможностей страны, ее наследия и 
ценностей и традиций ее народа. Эта кампания на-
правлена также на то, чтобы отвлечь внимание от 
других региональных и международных кризисов. 
Мы надеемся, что международное сообщество бу-
дет выполнять свои обязанности на службе делу 
мира и стабильности в Дарфуре и воспользуется 
ценной возможностью, которая вскоре представится 
на мирных переговорах в Ливии. 

 Моя страна, подтверждающая свою полную 
приверженность задачам обеспечения мира и ста-
бильности, доказав это конкретными шагами, а 
именно заключив Всеобъемлющее мирное соглаше-
ние, будет делать все возможное для распростране-
ния мира, безопасности и стабильности в Дарфуре. 
Она будет стремиться к укреплению своего поло-
жительного и конструктивного участия в деятель-
ности Организации Объединенных Наций. Вне вся-
кого сомнения, не существует лица или группы лиц, 
которые были бы более заинтересованы или же про-
являли больше решимости в том, чтобы прекратить 
кровопролитие и обеспечить мир и стабильность в 
Дарфуре, чем правительство Судана. 

 Мы живем в мире постоянных вызовов и 
вновь возникающих угроз. Вне всякого сомнения, 
международное сообщество сейчас как никогда 
убеждено в том, что преодолеть эти вызовы и их 
последствия можно только путем принятия коллек-
тивных усилий под эффективным и умелым руково-
дством Организации Объединенных Наций. Эта 
роль выражается в особом внимании, которое Орга-
низация в последнее время начинает уделять про-
блеме изменения климата, о чем свидетельствуют 
заявления глав государств или правительств, сде-
ланные в ходе недавно состоявшегося Мероприятия 
высокого уровня по изменению климата. Изменение 
климата и деградация окружающей среды являются 
серьезными причинами конфликтов во многих аф-
риканских странах, в том числе и в моей стране, что 
отмечается в недавно изданном всеобъемлющем 
докладе Программы Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде, в котором особое 
внимание уделяется серьезным проблемам, с кото-
рыми сталкивается мир в связи с изменением кли-
мата.  

 В этой связи мы должны объединить наши 
усилия и возможности ради спасения нашей плане-
ты для нынешнего и последующих поколений. Мы 
все признаем, что борьба с изменением климата 
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должна осуществляться в рамках требований в от-
ношении устойчивого развития и его трех основных 
компонентов: экономического развития, социально-
го развития и защиты окружающей среды. Судан 
подписал Рамочную конвенцию Организации Объе-
диненных Наций об изменении климата 
(РКООНИК) и ратифицировал ее в ноябре 1993 го-
да, взяв тем самым на себя обязательство активно 
сотрудничать с мировым сообществом в целях раз-
решения проблемы изменения климата. На трина-
дцатой сессии Конференции сторон РКООНИК и 
третьем совещании сторон Киотского протокола, 
которое состоится на Бали в декабре 2007 года, не-
обходимо достигнуть мирового консенсуса в отно-
шении соглашения, которое вступит в силу после 
2012 года. Залогом успешного заключения такого 
документа стало бы соблюдение Рио-де-Жанейр-
ского принципа общей, но дифференцированной 
ответственности и учет потребностей развиваю-
щихся стран, в особенности наиболее уязвимых из 
них. В этом контексте Судан считает, что развитые 
страны должны выполнить свои обязательства в об-
ластях развития, наращивания потенциала, оказа-
ния финансовой и технической помощи по отноше-
нию к развивающимся странам и должны взять на 
себя инициативу в решении таких проблем в этих 
странах.  

 Нынешние международные экономические ус-
ловия и схемы торговой и финансовой деятельности 
ограничивают развитие в развивающихся странах, и 
особенно в наименее развитых из них. С учетом 
многих факторов это создает неминуемую опас-
ность для народов этих стран. К наиболее важным 
факторам относятся оказание официальной помощи 
в целях развития (ОПР) в недостаточном объеме; 
несправедливые условия международной торговли, 
в соответствии с которыми ограничивается экспорт 
из развивающихся стран на международные рынки, 
а на их сырьевые товары устанавливаются зани-
женные цены, а также тяжелое бремя задолженно-
сти и негативные последствия глобализации.  

 На Саммите тысячелетия были подтверждены 
особые нужды Африки, и их удовлетворение было 
признано первоочередной задачей. В этой связи Ор-
ганизации Объединенных Наций следует взять на 
себя руководящие функции в деле ее реализации. В 
этом отношении мы надеемся на усиление роли 
Специального советника Генерального секретаря по 
Африке и на то, что его Канцелярии будут предос-

тавлены все необходимые ресурсы для выполнения 
им своих обязанностей по повышению эффективно-
сти деятельности Организации Объединенных На-
ций в области решения задач по Африке, в частно-
сти задач, связанных с достижением целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия, и укреплением международного сотруд-
ничества, направленного на поддержку Нового 
партнерства в интересах развития Африки.  

 Судан подтверждает важность Декларации ты-
сячелетия, равно как и достижения поставленных в 
ней целей, а также значимость других пунктов ме-
ждународной повестки дня в области развития при 
уделении особого внимания правам развивающихся 
стран на определение своих первоочередных задач 
без каких-либо ограничений, условий или заранее 
установленных обязательств, препятствующих их 
усилиям в области развития. Обо всем этом говори-
лось на состоявшейся в декабре прошлого года и 
организованной моей страной встрече на высшем 
уровне с участием представителей стран Африки, 
Карибского бассейна и Тихоокеанского региона. 

 В этой связи я хотел бы отметить, что моя 
страна предпринимает огромные усилия по осуще-
ствлению поставленных задач и уже добилась су-
щественного прогресса в проблемных областях, 
связанных с искоренением нищеты, предоставлени-
ем услуг в области образования и здравоохранения, 
охраной здоровья матери и ребенка и борьбой с бо-
лезнями. 

 Концепция прав человека по-прежнему притя-
гивает внимание международного сообщества, не 
только из-за особой важности этого вопроса, но и в 
связи с попытками отклониться от цели всесторон-
него обсуждения этого вопроса и эксплуатировать 
его в интересах сведения политических счетов. Моя 
страна полагает, что вместо того, чтобы клеймить и 
обвинять, осуждать и грозить санкциями, следует 
разработать новый подход к решению связанных с 
правами человека вопросов, в основу которого были 
бы положены диалог и сотрудничество. Кроме того, 
в рассмотрении вопросов, касающихся прав челове-
ка, не должно быть места избирательности и двой-
ным стандартам, особенно в Совете по правам че-
ловека, завершившим свой первый год работы при-
нятием важного документа. Этот документ заложил 
институциональную основу для Совета, в частно-
сти, обеспечив независимость докладчиков при вы-
полнении ими своих мандатов и наблюдение за пра-
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возащитной деятельностью с позиции нейтралите-
та. С принятием этого документа Совет действи-
тельно приступил к исправлению ошибок и позор-
ной практики бывшей Комиссии по правам челове-
ка. 

 Выполняя свои политические обязательства и 
уделяя внимание всем категориям общества, в осо-
бенности наиболее уязвимым из них, Судан стал 
одной из первых стран, подписавших Конвенцию о 
правах инвалидов. В рамках правительственных 
планов и стратегий основное внимание уделяется 
женщинам в интересах улучшения их положения и 
расширения их прав и возможностей во всех сферах 
деятельности в соответствии с положениями Вре-
менной конституции и Всеобъемлющего мирного 
соглашения. В результате этих усилий были приня-
ты национальные стратегии и планы, касающиеся 
улучшения положения женщин и наделения их 
большими возможностями во всех областях. 

 Как указывалось ранее в контексте объявлен-
ных целей созданного Совета по правам человека и 
в свете опыта бывшей Комиссии по правам челове-
ка, любые усилия по реформе международных ин-
ститутов будут тщетными без реформы самой Ор-
ганизации Объединенных Наций; любая реформа 
Организации Объединенных Наций будет неполной 
без реформы Совета Безопасности. 

 Хотя мы и поддерживаем меры, которые уже 
были приняты в ходе дискуссий, касающихся ре-
формы Совета Безопасности и оживления деятель-
ности Генеральной Ассамблеи, важно и далее акти-
визировать усилия для достижения поставленных 
целей и осуществления договоренностей в этой об-
ласти. Судан подтверждает свою приверженность 
африканской позиции, что продемонстрировал 
Эзулвинийский консенсус и подтвердили после-
дующие африканские встречи на высшем уровне. 
Африка является единственным континентом, не 
имеющим постоянного представителя в Совете 
Безопасности, хотя африканские проблемы состав-
ляют 70 процентов вопросов, стоящих на повестке 
дня Совета. 

 Тот факт, что палестинский вопрос остается 
нерешенным со времени создания Организации 
Объединенных Наций десятки лет назад, не только 
подрывает авторитет этой Организации, но и оста-
ется серьезной угрозой для международного мира и 
безопасности. Очень важно добиться всесторонне-

го, окончательного и справедливого урегулирования 
этого конфликта, особенно в свете продолжающих-
ся насильственных столкновений между палестин-
ским народом и израильскими оккупационными 
войсками. 

 Международное сообщество должно заставить 
Израиль осуществить международные резолюции и 
выполнить обязательства, включая те, которые со-
держатся в «дорожной карте», и дать палестинско-
му народу возможность реализовать свое право на 
самоопределение и создание независимого государ-
ства со столицей в Аль-Кудс аш-Шарифе. Очень 
важно также добиться всеобъемлющего урегулиро-
вания арабо-израильского конфликта на основе вы-
вода израильских сил со всех территорий, оккупи-
руемых с 1967 года. В этом контексте, а также для 
обеспечения прочного мира и безопасности для 
всех народов в этом регионе мы хотели бы подтвер-
дить необходимость превращения Ближнего Восто-
ка в зону, свободную от ядерного оружия, без ка-
ких-либо исключений. 

 События в Ираке еще больше осложнили по-
ложение на Ближнем Востоке. Растущая волна на-
силия в Ираке и ухудшение ситуации в области 
безопасности диктуют необходимость того, чтобы 
все мы сотрудничали с иракским народом и помога-
ли ему в этот трудный час. Этого можно добиться 
только на основе уважения свободной воли ирак-
ского народа, сохранения единства и национального 
суверенитета Ирака, а также при условии определе-
ния срока вывода оккупационных сил из Ирака. 

 Моя страна неоднократно осуждала терроризм 
во всех его формах и проявлениях. Судан поддер-
живает все соответствующие региональные и меж-
дународные решения и резолюции, касающиеся 
терроризма, и подтверждает свою готовность со-
трудничать с международным сообществом в осу-
ществлении этих решений. Однако для искоренения 
терроризма необходимо ликвидировать его корен-
ные причины и осуществить принятые всесторон-
ние стратегии. 

 В заключение я хочу вновь подтвердить, что 
для того, чтобы Организация Объединенных Наций 
продолжала играть свою роль, все мы должны не-
сти коллективную ответственность, базирующуюся 
на прочной решимости превратить эту Организа-
цию в механизм для коллективных международных 
усилий, способный эффективно и оперативно ре-
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шать глобальные проблемы. Мы должны также ко-
ординировать работу с региональными организа-
циями, действующими в рамках Устава Организа-
ции Объединенных Наций. 

 Поэтому мы с нетерпением ожидаем совмест-
ной работы по усилению многостороннего сотруд-
ничества с учетом общих, а не узких интересов. 
Наша страна, которая в этом году отмечает пятьде-
сят первую годовщину со дня присоединения к Ор-
ганизации Объединенных Наций, надеется на то, 
что дискуссии на нынешней сессии станут важной 
вехой на пути к достижению этих целей. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики На-
мибия Его Превосходительству г-ну Марко Хаусику. 

 Г-н Хаусику (Намибия) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне 
поздравить Вас с единогласным избранием на пост 
руководителя шестьдесят второй сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Мы уверены в том, что Вы будете 
выполнять свои обязанности с присущими Вам 
мудростью и умением и со знанием дела. 

 Я хотел бы также воздать должное послу шей-
хе Хайе Рашед Аль Халифе, которая прекрасно 
осуществляла руководство работой Генеральной 
Ассамблеи в ходе ее шестьдесят первой сессии. 

 Позвольте мне также выразить признатель-
ность Генеральному секретарю Его Превосходи-
тельству г-ну Пан Ги Муну за то, что он смело и 
решительно вынес на обсуждение сложные пробле-
мы, стоящие перед человечеством. 

 Миру нужна более сильная Организация Объ-
единенных Наций и более эффективная многосто-
ронность, чтобы помочь человечеству своевремен-
но и успешно решать глобальные проблемы. Нами-
бия рассматривает проблему климатических изме-
нений как одну из самых неотложных проблем, 
стоящих сегодня перед человечеством. Собрано ог-
ромное количество научных данных, свидетельст-
вующих о неотложности и сложности проблем, свя-
занных с изменениями климата. Изменение клима-
та — это глобальная проблема, имеющая самые 
серьезные последствия для экономического роста, 
устойчивого развития и достижения целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия. 

 Изменения климата — это сегодняшняя реаль-
ность, которая пагубно сказывается на жизни мно-
гих людей. Международное сообщество должно 
быть на высоте своего обещания предоставить раз-
вивающимся странам ресурсы для того, чтобы они 
могли приспособиться к последствиям изменяюще-
гося климата. Необходимо также поставить обяза-
тельные цели сокращения выброса парниковых га-
зов. 

 Намибия не удовлетворена теми темпами, ко-
торыми делаются инвестиции в разработку возоб-
новляемых источников энергии и чистых техноло-
гий. Я обращаюсь с призывом к частному сектору 
присоединиться к усилиям правительств, направ-
ленным на разработку и использование технологий, 
которые могли бы смягчить последствия климати-
ческих изменений. Г-н Председатель, я заверяю Вас 
в том, что Намибия преисполнена решимости вме-
сте с другими государствами-членами сделать все 
необходимое для решения этой проблемы, поставив 
конкретные и смелые цели, достижимые в согласо-
ванные сроки. Все страны обязаны действовать в 
соответствии с их общей, но дифференцированной 
ответственностью, исходя из их возможностей. 

 Намибия заинтересована в ускорении процес-
са реформы Организации Объединенных Наций. 
Трудно переоценить важность более сильной и эф-
фективной Организации Объединенных Наций, 
способной выполнять свой мандат. Среди прочего 
это означает оживление и повышение авторитета 
Генеральной Ассамблеи как главного дискуссион-
ного и представительного органа и органа принятия 
решений в Организации Объединенных Наций. 

 Намибия с удовлетворением воспринимает по-
вышение роли Экономического и Социального Со-
вета. Я считаю, что он в состоянии заниматься по-
весткой дня в области развития, эффективно решать 
социально-экономические проблемы и мобилизо-
вывать международные усилия в защиту окружаю-
щей среды. 

 Мы считаем, что Совету Безопасности следует 
быть более демократичным и транспарентным в от-
ношении его состава и методов работы. Все госу-
дарства-члены, большие и малые, должны играть в 
нем значимую роль. Намибия высоко оценивает 
усилия Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
шестьдесят первой сессии по продвижению вперед 
процесса реформы. Совет Безопасности имеет ог-
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ромнее значение для Африки, поскольку большая 
часть его повестки дня посвящена сейчас пробле-
мам мира и безопасности на этом континенте. В 
2006 году, например, 42 из 87 резолюций, принятых 
в общей сложности Советом Безопасности, каса-
лись Африки. Однако Африка имеет только три не-
постоянных места в Совете. 

 Я хотел бы подтвердить решительную под-
держку Намибией общей африканской позиции, 
сформулированной в Эзулвинийском консенсусе и в 
Сиртской декларации. Потребность Африки в спра-
ведливом представительстве в Совете, со всеми 
привилегиями, связанными с членством в нем, ос-
тается для нас приоритетной. Поэтому задачей на 
ближайшее будущее могло бы стать начало подлин-
ного межправительственного процесса переговоров 
на основе всеобщей объективности и справедливо-
сти. 

 Достижение целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), и 
выполнение других международно согласованных 
обязательств имеет ключевое значение для глобаль-
ной экономической стабильности и процветания. 
Приоритетное внимание следует уделять нашей 
коллективной приверженности устойчивому соци-
ально-экономическому развитию в глобальном мас-
штабе. Поэтому я хотел бы выразить признатель-
ность моей делегации за «Доклад о целях в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, 2007 год», который мы считаем весьма по-
лезным как резюме достигнутого на сегодня. 

 Однако Намибия обеспокоена тем, что резуль-
таты достигаются медленными и неровными тем-
пами. Мы хотели бы особо отметить то, о чем гово-
рится на странице 4 доклада: «ЦРДТ будут достиг-
нуты лишь в случае немедленного принятия и не-
прерывного осуществления вплоть до 2015 года до-
полнительных согласованных мер». Все соответст-
вующие стороны должны выполнить в полном объ-
еме обязательства, взятые в Декларации тысячеле-
тия и в последующих заявлениях. Поэтому важно, 
чтобы правительства и институты в экономически 
развитых странах проявили подлинное партнерство, 
предоставив новые и дополнительные ресурсы, со-
измеримые с обязательствами, которые они  взяли 
на себя в рамках ЦРДТ.  

 Намибия классифицируется как страна с уров-
нем дохода ниже среднего. В индексе развития че-

ловеческого потенциала она стоит на 126-м месте в 
списке из 177 стран, и она все еще страдает от бре-
мени социально-экономического неравенства, унас-
ледованного от колониального прошлого. Неравен-
ство в распределении доходов и активов в Намибии 
одно их самых высоких в мире. Тем не менее На-
мибия добилась прогресса в предоставлении услуг 
в области здравоохранения, образования и других 
исключительно важных услуг для подавляющего 
большинства населения, и мы на пути к достиже-
нию решения целого ряда ЦРДТ. 

 Мы действительно сталкиваемся с большими 
трудностями в реагировании на сочетание трагиче-
ского воздействия пандемии ВИЧ/СПИДа, серьез-
ных проблем в области продовольственной безо-
пасности и нищеты на уровне семьи. Эта ситуация 
осложняется уменьшением международной помощи 
Намибии из-за ее классификации как страны с 
уровнем дохода ниже среднего. Я вновь призываю 
международное сообщество увеличить свою под-
держку Намибии, включая доступ к рынкам и дос-
туп к финансовым ресурсам в рамках целенаправ-
ленной официальной помощи в целях развития, 
льготных займов и потоков инвестиций. 

 Намибия приветствует Совместное коммюни-
ке, согласованное Советом Безопасности Организа-
ции Объединенных Наций и Советом мира и безо-
пасности Африканского союза как шаг в правиль-
ном направлении. Существует необходимость в бо-
лее структурированном и официальном сотрудни-
честве между двумя органами, занимающимися во-
просами мира и безопасности в Африке. Такое со-
трудничество должно включать среди прочего об-
ласти финансирования, материально-технического 
обеспечения, технологии и подготовки специали-
стов. 

 Право народов на самоопределение является 
основополагающим правом, которое зафиксировано 
в Уставе Организации Объединенных Наций. Гру-
стно, что, хотя и прошло семь лет XXI века, коло-
ниализм по-прежнему сохраняется и представляет 
собой серьезную угрозу Организации и человечест-
ву в целом. Наша делегация неоднократно выступа-
ла в Ассамблее с призывом к осуществлению не-
отъемлемых прав народа Западной Сахары на само-
определение. Международное сообщество несет 
обязательство оказать помощь народу Западной Са-
хары в его стремлении к свободе и независимости. 
В связи с этим Намибия призывает к немедленному 
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и безоговорочному осуществлению Плана урегули-
рования Организации Объединенных Наций для За-
падной Сахары и всех резолюций Совета Безопас-
ности и Генеральной Ассамблеи с целью проведе-
ния свободного и справедливого референдума в За-
падной Сахаре. 

 Аналогичным образом Намибия глубоко обес-
покоена продолжающимися страданиями народа 
Палестины в условиях израильской оккупации. Мы 
хотим подтвердить нашу полную и безоговорочную 
поддержку неотъемлемых прав палестинского на-
рода на самоопределение, включая его право на 
возвращение на свою землю. Я повторяю наш при-
зыв к сторонам возобновить мирный процесс на ос-
нове международного права и всех соответствую-
щих резолюций Организации Объединенных На-
ций. В этом контексте Организация Объединенных 
Наций несет ответственность за оказание помощи 
этому процессу.  

 Наша делегация вновь повторяет свой призыв 
безоговорочно положить конец экономической, тор-
говой и финансовой блокаде, введенной Соединен-
ными Штатами Америки против Кубы. Мы считаем, 
что эта блокада не только противоречит междуна-
родному праву, но также является политически не-
оправданной и недемократичной. Ее экстерритори-
альный характер мешает свободной торговле и эко-
номическому развитию. Мы настоятельно призыва-
ем правительство Соединенных Штатов Америки 
прислушаться к призыву международного сообще-
ства и выполнить  резолюции Генеральной Ассамб-
леи, которые призывают положить конец блокаде. 

 Давайте вновь возьмем обязательство во время 
этой сессии Генеральной Ассамблеи эффективно 
рассмотреть стоящие перед нами задачи, спасти че-
ловечество от катастрофы и сделать землю общим 
достоянием, где все будут жить в мире и безопасно-
сти.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики Су-
ринам Ее Превосходительству г-же Лигиа Крааг-
Кетелдийк. 

 Г-жа Лигиа Крааг-Кетелдийк (Суринам) (го-
ворит по-английски): Для меня честь выступать 
здесь сегодня, и от имени правительства и народа 
Республики Суринам я поздравляю Председателя 

Керима с вступлением на руководящий пост в Гене-
ральной Ассамблее на ее шестьдесят второй сессии. 

 Мы обещаем оказывать свою полную под-
держку и осуществлять сотрудничество в нашей 
дальнейшей коллективной работе над решением 
многих проблем, с которыми сталкивается наш мир 
сегодня. 

 Позвольте мне поприветствовать Вашу пред-
шественницу — г-жу Хайю Рашед Аль Халифу — и 
поблагодарить ее за руководство нынешним про-
цессом реформы Организации Объединенных На-
ций и за ее преданность и приверженность делу ук-
репления принципа многосторонности. 

 Мы заверяем в своей поддержке вновь избран-
ного Генерального секретаря нашей Организации 
Его Превосходительство Пан Ги Муна в дальней-
шем отстаивании им идеалов, отраженных в Уставе, 
для обеспечения устойчивого развития, междуна-
родного мира и безопасности, а также уважения 
прав человека и основных свобод. 

 В настоящее время на международной арене 
говорят главным образом о разрушительных по-
следствиях изменения климата, а также о недавних 
открытиях Межправительственной группы по изме-
нению климата, которая подтвердила, что потепле-
ние климатической системы связано с деятельно-
стью человека.  

 Последствия изменения климата будут ощу-
щать на себе все районы мира; однако в наиболь-
шей степени эти последствия ощутят на себе малые 
и уязвимые государства. Суринам является низко 
расположенной прибрежной страной, и большинст-
во его населения сосредоточено в береговой зоне, 
где основными видами экономической деятельно-
сти являются рыболовство, сельское хозяйство и 
промышленность. Повышение уровня моря поэтому 
было бы для нашей страны поистине катастрофой. 

 Нашей стране крайне важно найти разумный 
баланс между экономическим развитием и сохране-
нием окружающей среды, учитывая в то же время 
национальные интересы при использовании при-
родных ресурсов. Поэтому наше правительство 
объявило значительную часть наших земельных 
массивов природным заповедником, включая Цен-
тральный природный заповедник Суринама, кото-
рый Организация Объединенных Наций по науке и 
культуре (ЮНЕСКО) провозгласила объектом все-
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мирного наследия. Поскольку большинство нашей 
наземной поверхности покрыто тропическими ле-
сами, Суринам вносит существенный вклад в смяг-
чение последствий глобального потепления клима-
та. 

 Тем не менее глобальная угроза оправдывает 
принятие глобальных мер, а также возлагает на нас 
ответственность за поиски адекватных решений. 
Мы призываем международное сообщество и парт-
неров по развитию активизировать усилия и про-
должить оказание технической и финансовой по-
мощи развивающимся странам для того, чтобы за-
щитить мировую окружающую среду и сохранить 
ее для нынешнего и будущих поколений. 

 Правительство Суринама по-прежнему при-
вержено реализации к 2015 году целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ). Эта приверженность выражена в 
наших политических документах. Мы не только 
взяли на себя ответственность за достижение ЦРДТ, 
но и обещали нашему народу добиться устойчивого 
социально-экономического развития во всех угол-
ках страны, включая отдаленные внутренние рай-
оны, которые населены главным образом коренны-
ми народами и народностью марун. 

 Республика Суринам придает большое значе-
ние поощрению и защите прав человека и основных 
свобод, включая права и свободы коренных наро-
дов. В связи с недавним принятием поистине исто-
рической Декларации о правах коренных народов 
Суринам присоединился к международному сооб-
ществу и признал права этих коренных народов. Я 
хотел бы отметить, что в знак признания статуса 
коренных народов в качестве граждан нашей стра-
ны Республика Суринам недавно объявила 9 авгу-
ста, Международный день коренных народов мира, 
своим национальным праздником. 

 Суринамское общество, которое является мно-
гоэтническим, многоязыковым, многокультурным и 
многоконфессиональным, придает большое значе-
ние проявлению терпимости и взаимного уважения. 
Поэтому я приветствую Диалог высокого уровня по 
поощрению межконфессионального и межкультур-
ного взаимопонимания и сотрудничества на благо 
мира, который начинается завтра. 

 Я хотел бы напомнить о том, что работорговля 
и рабство были самыми вопиющими нарушениями 
прав человека в истории человечества, особенно 

учитывая их масштабы и продолжительность. Мы 
призываем международное сообщество и впредь 
оказывать поддержку инициативе стран Карибского 
бассейна и почтить память всех тех, кто пострадал 
в результате работорговли и рабства. 

 Организация Объединенных Наций является 
высшим институтом для продвижения многосто-
ронней дипломатии. Суринам будет и впредь вы-
ступать за укрепление и обновление этой многосто-
ронней системы, с тем чтобы адекватно реагировать 
на глобальные проблемы в таких областях, как ох-
рана окружающей среды, энергоснабжение, водо-
снабжение, поддержание мира и безопасности. 

 Суринам соблюдает нормы международного 
права. В этом контексте правительство Суринама 
уважает решение арбитражного трибунала, который 
создан для установления морской границы между 
Суринамом и Гайаной в соответствии с приложени-
ем VII к Конвенции Организации Объединенных 
Наций 1982 года по морскому праву. В соответствии 
с этим решением, которое включает выводы по во-
просам юрисдикции для рассмотрения претензий 
сторон относительно делимитации морских зон, ус-
танавливается единая морская граница между Гайа-
ной и Суринамом, которая отличается от границ, на 
которые претендует каждая из сторон. Суринам 
удовлетворен тем, что нормы международного пра-
ва положили конец этому затянувшемуся спору. 

 В заключение я вновь хотел бы подтвердить 
приверженность нашей страны достижению целей 
Организации Объединенных Наций, которые закре-
плены в Уставе и нормах международного права, и 
содействию развитию подлинного глобального 
партнерства. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Азербайджан Его Превосходительству 
г-ну Эльмару Мамедьярову. 

 Г-н Мамедьяров (Азербайджан) (говорит по-
английски): Я хотел бы присоединиться к высту-
пившим ранее ораторам и также поздравить Вас, 
г-н Председатель, в связи с избранием на почетный 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи. Я убе-
жден, что Вы пойдете по стопам Вашей предшест-
венницы г-жи Хайи Рашед Аль Халифы. Мы также 
тепло приветствуем Генерального секретаря 
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г-на Пан Ги Муна, стремящегося вдохнуть новую 
жизнь в деятельность нашей Организации. 

 Мы все твердо убеждены в том, что в XXI веке 
Организация Объединенных Наций будет более эф-
фективной организацией. Сохранение значения на-
шей Организации будет во многом зависеть от на-
шей способности адаптировать ее к нашим потреб-
ностям, с тем чтобы она лучше реагировала на на-
ши проблемы. 

 Организация Объединенных Наций должна 
продолжать служить интересам всех своих госу-
дарств-членов независимо от того, большие они или 
малые. Наш подход к проблемам, которые выходят 
за национальные рамки, должен основываться на 
глобальном консенсусе при сохранении ключевой 
роли Организации Объединенных Наций в решении 
этих проблем на основе сотрудничества. Нам следу-
ет продвигаться вперед и примирять различные 
мнения о реформе Совета Безопасности. Совет 
должен превратиться в демократический и уважае-
мый орган, отражающий его универсальный харак-
тер, отвечающий реалиям сегодняшнего дня и учи-
тывающий потребность в сбалансированном гео-
графическом представительстве его членов.  

 Пакет реформ должен укрепить Генеральную 
Ассамблею как директивный орган Организации 
Объединенных Наций. Только посредством укреп-
ления роли и мандата Ассамблеи мы сможем ус-
пешно решить некоторые из наиболее неотложных 
проблем, стоящих перед человечеством, в том чис-
ле, не в последнюю очередь, проблему глобализа-
ции.  

 В этом, 2007, году исполняется пятнадцать лет 
членства Азербайджана в Организации Объединен-
ных Наций. Я воспользуюсь этой уместной воз-
можностью для того, чтобы проанализировать наш 
опыт и заглянуть в будущее. Развитие нашего ре-
гиона неразрывно связано с проблемами энергети-
ческой безопасности. Мы в Азербайджане в течение 
более десяти лет прилагаем усилия в области обес-
печения нашей энергетической безопасности. Когда 
мы приступали к осуществлению своих энергетиче-
ских проектов, к разработке нефтяных и газовых 
месторождений и сооружению газопроводов, мы не 
могли себе представить, что наши энергетические 
ресурсы будут иметь такое ключевое значение для 
поддержания свободной конкуренции и свободного 
рынка. Но так случилось, что мы действуем свое-

временно и готовы внести важный вклад в глобаль-
ную энергетическую безопасность. 

 Наша твердая приверженность стратегии эко-
номических, политических и социальных реформ 
позволила нам значительно улучшить результаты 
нашей экономической деятельности. В прошлом го-
ду рост нашего валового внутреннего продукта 
(ВВП) составил 34 процента, и более 35 процен-
тов — в этом году. За четыре года государственный 
бюджет вырос более чем в четыре раза. Нам уда-
лось существенно снизить безработицу и нищету. 
Увеличение на 36,8 процента доходов населения и 
его накоплений, находящихся в финансовых учреж-
дениях, является прямым свидетельством повыше-
ния уровня жизни. 

 Инвестиции продолжают играть стимулирую-
щую роль в общем развитии страны. В 2007 году 
уровень инвестиций, поступивших  из всех финан-
совых источников, вырос на 10,6 процента. Наибо-
лее важно то, что, по сравнению с предшествую-
щими годами, доля инвестиций внутри страны в на-
стоящее время значительно увеличилась — на 
50,8 процента, и большая часть ее направляется в 
ненефтяные секторы. Это очень важные шаги по 
достижению нашей цели создания диверсифициро-
ванной экономики. 

 Мы считаем, что устойчивость роста и разви-
тия в Азербайджане является не только результатом 
наличия природных ресурсов, она также является 
свидетельством приверженности и способности 
нашего правительства защищать права инвесторов 
и выполнять свои обязательства по различным мно-
гомиллиардным контрактам. 

 Транспарентность и эффективность управле-
ния доходами от добычи нефти представляет собой 
важную часть усилий правительства по улучшению 
работы и подотчетности государственных органов. 
Поэтому я с большим удовлетворением сообщаю 
делегатам о том, что государственный нефтяной 
фонд Азербайджана, занимающийся осуществлени-
ем инициативы по обеспечению транспарентности в 
добывающей промышленности (ИТДП) в Азербай-
джане, завоевал престижную премию Организации 
Объединенных Наций за вклад в развитие государ-
ственной службы за 2007 год в категории «повыше-
ние транспарентности, подотчетности и оператив-
ности государственных служб». Мы считаем, что 
этот успех свидетельствует об эффективности на-
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шей Инициативы, и мы предлагаем государствам — 
членам Организации Объединенных Наций обсу-
дить результаты, достигнутые в рамках ИТДП. Мы 
планируем внести проект резолюции по этому во-
просу в ходе нынешней сессии. 

 Используя наше географическое положение и 
уникальные транспортные возможности, мы высту-
паем инициаторами проектов, наводящих мосты 
между Европой и Азией. Страны, расположенные к 
востоку от Каспийского моря, выразили неподдель-
ный интерес к этим проектам, и роль Азербайджана 
в региональных делах повысилась и стала стабили-
зирующим фактором.  

 Благодаря своим политическим и историче-
ским истокам, Азербайджан стал родиной разнооб-
разных культур и религий. Развивая этот богатый 
опыт во время нашего пребывания на посту предсе-
дателя Совета министров Организации Исламская 
конференция (ОИК) наша страна внесла сущест-
венный вклад в развитие диалога и расширение 
взаимопонимания между народами, культурами и 
религиями. Мы считаем, что посредством распро-
странения знаний об исламе и его ценностях диалог 
цивилизаций в области культуры будет способство-
вать взаимопониманию и доверию. В этом отноше-
нии рамки «Альянса цивилизаций» обеспечивают 
хорошую возможность для совместных действий и 
партнерства.  

 Азербайджан в настоящее время занимает в 
порядке очередности пост Председателя группы 
ГУАМ (Грузия, Украина, Азербайджан и Молдова). 
Наша приоритетная задача заключается в поддер-
жании геополитических и геоэкономических пре-
имуществ группы ГУАМ, в использовании ее роли в 
качестве естественного коридора, объединяющего 
Европу и Азию, и в поощрении развития граждан-
ских обществ и экономического сотрудничества 
входящих в нее государств-членов. 

 В то же время группа ГУАМ служит эффек-
тивным инструментом повышения информирован-
ности международного сообщества относительно 
тех опасностей и проблем, с которыми будут стал-
киваться ее государства-члены. В связи с этим я хо-
тел бы сослаться на пункт 16 повестки дня нынеш-
ней сессии, касающийся затянувшихся конфликтов 
на территории Азербайджана, Грузии и Молдовы. 
Эти конфликты имеют почти одинаковое происхож-
дение, аналогичный ход развития и опасные резуль-

таты. Все они начались с проявления агрессивного 
сепаратизма, сопровождались этническими чистка-
ми в отношении гражданских лиц и привели к на-
рушению суверенитета и территориальной целост-
ности этих государств.  

 Группа ГУАМ твердо уверена в том, что урегу-
лирование этих затянувшихся конфликтов должно 
быть основано на территориальной целостности в 
рамках признанных на международном уровне гра-
ниц. Вместе с коллегами по ГУАМ, Азербайджан 
будет отстаивать этот основополагающий принцип 
международного права, инициировать официальные 
обсуждения в Генеральной Ассамблее и обеспечи-
вать поддержку государств — членов Организации 
Объединенных Наций. 

 Нагорно-Карабахский конфликт между Арме-
нией и Азербайджаном остается самой серьезной 
проблемой в сфере безопасности нашего региона. В 
результате конфликта мы все еще сталкиваемся с 
продолжающейся оккупацией Арменией значитель-
ной части, почти 20 процентов, признанных на ме-
ждународном уровне территорий Азербайджана. У 
нас проживает примерно один миллион беженцев и 
перемещенных внутри страны лиц, которые, как из-
вестно, подверглись этнической чистке и были жес-
токо изгнаны из своих родных домов в Армении и 
на оккупированных территориях Азербайджана. 

 Позиция Азербайджана по вопросу об урегу-
лировании конфликта полностью основана на нор-
мах и принципах международного права, а также на 
четырех соответствующих резолюциях Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций, 
предусматривающих восстановление суверенитета 
и территориальной целостности Азербайджана и 
создание широких возможностей для азербайджан-
ской и армянской общин Нагорно-Карабахского 
района Азербайджана. 

 Переговоры о разрешении конфликта, кото-
рые, начиная с 1992 года, проходят в рамках Мин-
ской группы ОБСЕ, пока что не дали никаких ре-
зультатов. Чем больше проходит времени, тем труд-
нее нам наблюдать с нашей стороны линии кон-
фликта попытки армянского руководства закрепить 
результаты  оккупации наших территорий, их по-
пытки разрушить все, что связано с азербайджан-
ским наследием на этих территориях, а затем дове-
сти до конца свою незаконную деятельность на них. 
Организация Объединенных Наций  не должна ми-
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риться с такими действиями. С этой трибуны я хо-
тел бы обратиться к армянскому государству, чтобы 
оно осознало, что его политика нарушения мира и 
стабильности в регионе чревата очень опасными, 
непродуктивными и катастрофическими последст-
виями для долгосрочных планов развития, в первую 
очередь Армении. Я уверен в том, что Азербайджан 
восстановит свой суверенитет и территориальную 
целостность. Это только вопрос времени. 

 Наконец, в том, что касается этого вопроса, я 
хотел бы выразить нашу признательность государ-
ствам-членам за их безоговорочную поддержку, 
оказанную в резолюции Генеральной Ассамблеи от 
сентября 2006 года, озаглавленной «Положение на 
оккупированных территориях Азербайджана». Хотя 
Армения отмежевалась от этой резолюции, после 
того, как присоединилась к консенсусу в отношении 
нее, мы по-прежнему считаем, что создание надле-
жащих условий для проведения экологической опе-
рации  может стать важной мерой по укреплению 
доверия. 

 Будучи членом Совета по правам человека, 
Азербайджан придает большое значение эффектив-
ной работе Совета. Наш общий долг и обязанность 
заключаются в обеспечении того, чтобы этот инсти-
тут соответствовал возложенным на него ожидани-
ям  и стал поистине объективным, активным и вну-
шающим доверие универсальным органом в облас-
ти прав человека. Мы с нетерпением ожидаем за-
вершения организационного оформления этого Со-
вета, с тем чтобы он начал функционировать в пол-
ном объеме и уделял внимание проблемам, имею-
щим прямое отношение к его мандату.  

 В течение двух прошедших лет Организация 
Объединенных Наций продолжала представлять со-
бой уникальную основу для выработки междуна-
родных норм в области прав человека, приняв два 
важных документа, а именно, Международную кон-
венцию для защиты всех лиц от насильственных 
исчезновений и Конвенцию о правах инвалидов. 
Безусловно, принятие этих важных документов яв-
ляется одним из крупных шагов вперед в этом дли-
тельном историческом процессе. Мы уже подписа-
ли первую Конвенцию и в настоящее время рас-
сматриваем вопрос о подписании последней. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово руководителю делегации Но-

вой Зеландии Ее Превосходительству г-же Роузмари 
Бэнкс. 

 Г-жа Бэнкс (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Собравшись здесь для участия в ра-
боте шестьдесят второй сессии Генеральной Ас-
самблеи, мы вновь смотрим на Организацию Объе-
диненных Наций как на глобальный форум по об-
суждению важных проблем, с которыми сталкива-
емся все человечество. 

 Как уже неоднократно отмечалось в этом зале, 
изменение климата является серьезной и неотлож-
ной проблемой. Мы с удовлетворением отмечаем 
тот факт, что она стала темой наших общих прений 
в этом году. Научные данные ясны. Изменение кли-
мата — это реальное явление, которое повлечет за 
собой последствия для всех регионов мира. Для то-
го чтобы справиться с этой глобальной проблемой, 
вызванной изменением климата, необходимы мас-
штабные и эффективные международные меры. 
Крайне важно постепенно добиваться того, чтобы 
экономика всех стран опиралась на технологии с 
низким уровнем выбросов углерода. Рыночные ме-
ханизмы призваны сыграть важную роль в этой свя-
зи. Перед различными странами будут стоять раз-
личные задачи. Необходимо принимать во внимание 
национальную специфику. 

 Конференция Организации Объединенных На-
ций по изменению климата, которая состоится в де-
кабре на острове Бали, предоставит новую возмож-
ность для активизации наших усилий по рассмот-
рению вопроса об изменении климата. Новая Зе-
ландия хотела бы, чтобы в декабре в ходе этой кон-
ференции была разработана «дорожная карта», в 
которой будут намечены эффективные пути реше-
ния данной проблемы в ближайшем будущем. Но-
вая Зеландия с удовлетворением отмечает тот им-
пульс, который был создан благодаря совещаниям 
высокого уровня, состоявшимся в ожидании конфе-
ренции на Бали, включая Декларацию лидеров 
стран организации «Азиатско-тихоокеанское эконо-
мическое сотрудничество». 

 Мероприятие высокого уровня, состоявшееся 
на прошлой неделе, заслуживает особого внимания. 
Мы признательны Генеральному секретарю за его 
усилия, направленные на мобилизацию политиче-
ской воли, которая имеет принципиальное значение, 
если мы хотим достичь соглашения на предстоящей 
конференции на острове Бали. 
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 Принятие мер международным сообществом 
означает также принятие мер на государственном 
уровне. В последние недели Новая Зеландия объя-
вила о разработке ряда национальных мер по борь-
бе с изменением климата. С 1 января 2008 года бу-
дет внедряться система продажи квот на выбросы 
парниковых газов, что поможет заложить основу 
для нашей работы по сокращению выбросов этих 
газов, которая постепенно охватит все секторы и 
распространится на все виды газов. 

 Мы также определили целый ряд долгосроч-
ных внутренних целей, которые помогут Новой Зе-
ландии встать на путь перехода к технологиям без 
содержания углеродов. Это позволит пользоваться 
преимуществами, создаваемыми здоровыми дома-
ми, которые отвечают санитарно-гигиеническим 
требованиям, чистым воздухом и эффективно рабо-
тающим общественным транспортом. Несмотря на 
то, что изменение климата является общей для всех 
нас проблемой, оно также открывает новые воз-
можности для продвижения вперед по пути к созда-
нию более стабильного мира. 

 Что касается целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, мы при-
знали, что пройдена половина пути до намеченного 
срока 2015 года, и международному сообществу не-
обходимо активизировать свои усилия, направлен-
ные на их достижение. В то же время следует укре-
пить систему Организации Объединенных Наций в 
области развития. Мы приветствуем новые инициа-
тивы, выдвинутые в Экономическом и Социальном 
Совете — Ежегодный обзор на уровне министров и 
Форум по вопросам сотрудничества в области раз-
вития, — в качестве практических путей обмена 
информацией о том, какие меры являются дейст-
венными, а где мы можем повысить эффективность 
наших усилий на страновом уровне. 

 Новая Зеландия также преисполнена решимо-
сти добиваться улучшения слаженности в работе 
всей системы нашей Организации. Это касается та-
ких областей, как развитие, гуманитарные вопросы 
и окружающая среда. Мы придаем особое значение 
усилиям по укреплению структуры Организации, 
повышению согласованности ее работы, решению 
гендерных аспектов и эффективному включению 
гендерной проблематики в работу всех учреждений 
Организации Объединенных Наций. 

 Новая Зеландия с удовлетворением отмечает 
завершение работы над Рамочной стратегической 
программой для Тихоокеанского региона, которая 
будет осуществляться расположенными в этом ре-
гионе учреждениями Организации Объединенных 
Наций. Мы готовы работать в тесном взаимодейст-
вии с упомянутыми выше учреждениями в целях 
достижения нашими партнерами позитивных ре-
зультатов в таких областях, как права человека, сек-
суальное и репродуктивное здоровье, ВИЧ/СПИД, 
детская иммунизация и укрепление руководящей 
роли женщин. 

 Главным направлением внешней политики 
Новой Зеландии является работа по укреплению, 
обеспечению процветания и стабильности Тихооке-
анского региона. Мы уделяет особое внимание ук-
реплению солидарности и сотрудничества в нашем 
регионе с целью решения проблем, с которыми 
сталкиваются страны региона в работе по обеспе-
чению демократии, безопасности и экономического 
развития. Почти половина всего объема помощи в 
целях развития, предоставляемой Новой Зеландией, 
направляется в страны Тихоокеанского региона. 

 Новая Зеландия оказывает помощь таким 
странам нашего региона, как Тимор-Лешти, Соло-
моновы Острова, Тонга и Бугенвилль в Папуа — 
Новой Гвинее, и с учетом конкретной ситуации в 
каждой из этих стран им необходима различная по-
мощь. 

 Население Тимора-Лешти, его руководство и 
международное сообщество в течение последних 
лет прилагали огромные усилия для того, чтобы эта 
страна вновь встала на более стабильный и безо-
пасный путь. Новая Зеландия принимает участие в 
этой работе, внося свой вклад в деятельность Меж-
дународных сил безопасности (МСБ) и Интегриро-
ванной миссии Организации Объединенных Наций 
в Тиморе-Лешти (ИМООНТ). Тимору-Лешти требу-
ется постоянная помощь ИМООНТ. 

 Сложившаяся ситуация на Фиджи 
по-прежнему вызывает у нас обеспокоенность. Бу-
дучи одним из соседей Фиджи, с которым нас свя-
зывают давние и очень тесные отношения, Новая 
Зеландия делала все возможное для того, чтобы из-
бежать произошедшего в декабре прошлого года 
переворота, в том числе посредством созыва встре-
чи, на которой мы выступили в роли посредника 
между тогдашним премьер-министром и коман-
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дующим вооруженными силами. Мы весьма сожа-
леем, что наши попытки не увенчались успехом, и 
нам не удалось убедить путчистов отказаться от их 
незаконного и неконституционного шага. 

 Новая Зеландия решительно и активно под-
держивает шаги, предпринимаемые Форумом тихо-
океанских островов для скорейшего возобновления 
работы конституционного правительства на Фиджи. 
Мы приветствовали бы твердое обязательство вре-
менной администрации провести выборы в сроки, 
определенные Форумом. С учетом этого обязатель-
ства Новая Зеландия начнет работу по нормализа-
ции двусторонних отношений, благодаря которым 
мы сможем сотрудничать с Фиджи в интересах уре-
гулирования стоящих перед этой страной, бесспор-
но, очень сложных проблем. 

 Я хотела бы также воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы привлечь внимание к одному 
вопросу, на который ссылался, в частности, пред-
ставитель Соломоновых Островов в своем заявле-
нии в понедельник (см. A/62/PV.13). Он утверждал, 
среди прочего, что присутствие Региональной мис-
сии по оказанию помощи Соломоновым Островам 
(РМПСО) является “оккупацией” и что операция 
РМПСО осуществляется в нарушение статьи 52 Ус-
тава Организации Объединенных Наций. Новая Зе-
ландия всегда и во всем привержена соблюдению 
целей и принципов Устава. По нашему мнению, 
РМПСО действует в полном соответствии с этими 
целями и принципами. Она может служить кон-
кретным примером действия Главы VIII Устава. Ут-
верждение о том, что это противоречит Уставу, на 
наш взгляд, является просто ошибочным. 

 РМПСО была учреждена в ответ на официаль-
ную просьбу Соломоновых Островов. Ее присутст-
вие в этой стране предусматривается договором и 
внутренним законодательством Соломоновых Ост-
ровов. Это было недавно подтверждено парламен-
том Соломоновых Островов. Более того, деятель-
ность РМПСО осуществляется в соответствии с  
утвержденной министрами иностранных дел стран 
Форума тихоокеанских островов программой дей-
ствий, содержащейся в Бикетавской декларации, 
подписанной лидерами стран Форума. Это обеспе-
чивает рамки для принятия региональных мер в пе-
риод кризисов или тогда, когда государства-члены 
обращаются с просьбой о помощи, как это имело 
место в данном случае. 

 Помимо всех этих проблем, я хотела бы рас-
сказать о работе, проводимой Токелау. Это — кро-
шечная территория, расположенная в 500 километ-
рах к северу от Самоа, которой управляет Новая Зе-
ландия. Население Токелау, общая численность ко-
торого составляет 1500 человек, проживающих на 
трех атоллах, постановило сделать шаг по пути к 
свободному волеизъявлению и выяснить, хотят ли 
люди изменить свой нынешний статус. В ходе про-
веденного в феврале 2006 года голосования всего 
нескольких голосов не хватило для того, чтобы 
принять решение об изменении нынешнего статуса. 
Поэтому в период 20–24 октября граждане этой 
страны проведут повторное голосование по данно-
му вопросу. 

 Как известно членам Комитета по деколониза-
ции, Новая Зеландия поддерживает право Токелау 
на самостоятельный выбор, однако мы не желаем 
влиять на определение направления такого измене-
ния. Это решение зависит исключительно от насе-
ления Токелау, и Новая Зеландия поддержит его. 

 Торжество принципа верховенства права на 
государственном и международном уровнях имеет 
принципиальное значение для обеспечения устой-
чивого экономического роста, развития и прав че-
ловека. Новая Зеландия призывает государства-
члены оказать всестороннюю поддержку Междуна-
родному уголовному суду (МУС) и присоединиться 
к Римскому статуту МУС. Мы также призываем все 
государства — члены Организации Объединенных 
Наций, особенно те их них, которые являются сто-
ронами Римского статута, всесторонне сотрудни-
чать с Судом в выполнении им его текущей работы. 
Для пресечения безнаказанности исполнителей та-
ких касающихся всего международного сообщества 
тягчайших преступлений, как совершаемые в Дар-
фуре, где выданные Международным уголовным 
судом ордера на арест остаются неисполненными, 
ему крайне необходимы всеобщая и всесторонняя 
поддержка. 

 Усилия по охране и поддержанию междуна-
родного правопорядка могут быть эффективными 
только тогда, когда они основываются на фундамен-
те международного мира и безопасности. 

 Межконфессиональный диалог и диалог меж-
ду различными культурами способны оказать со-
действие в противостоянии религиозному экстре-
мизму за счет поощрения взаимопонимания и вза-
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имного уважения между различными религиозными 
общинами и культурами. 

 В мае Новая Зеландия принимала у себя две 
значительные встречи, нацеленные на дальнейшее 
практическое совершенствование глобального реа-
гирования на межрелигиозные проблемы и пробле-
мы, возникающие в отношениях между культурами. 
Мы считаем инициированный Организацией Объе-
диненных Наций Альянс цивилизаций ключевым 
многосторонним процессом среди растущего числа 
международных и региональных инициатив в этой 
области. 

 В том, что касается ядерного разоружения, 
Новая Зеландия одобряет те мощные сигналы, ко-
торые Совет Безопасности направляет Северной 
Корее и Ирану. 

 Касаясь другой темы, скажу, что Новая Зелан-
дия убеждена в срочной и настоятельной необходи-
мости заняться вопросом о том гуманитарном вре-
де, который наносится кассетными боеприпасами. 
Считаем, что уже давно пора было бы начать пере-
говоры по договору, касающемуся проблем, созда-
ваемых кассетными минами. В феврале будущего 
года мы созовем на своей территории совещание 
относительно этой инициативы. 

 Мы также рады содействовать в текущем году 
в Генеральной Ассамблее новой инициативе, преду-
сматривающей принятие мер по снижению боевой 
готовности ядерных вооружений. Поддержание 
боевой готовности ядерных вооружений на высоком 
уровне повышает вероятность применения этих 
вооружений, последствия чего будут катастрофиче-
скими. 

 Гуманитарная катастрофа и конфликт в Дар-
фуре угрожают безопасности всего восточноафри-
канского региона. Новая Зеландия с энтузиазмом 
одобряет прилагаемые государствами-членами уси-
лия к развертыванию в Дарфуре совместной опера-
ции АС и Организации Объединенных Наций. 

 Новая Зеландия глубоко обеспокоена нынеш-
ней политической, экономической и гуманитарной 
обстановкой в Зимбабве. Мы одобряем усилия, при-
лагаемые к изысканию приемлемых решений стоя-
щим перед Зимбабве проблемам. Мы искренне на-
деемся, что такие усилия будут прилагаться и 
впредь и что благодаря им удастся отыскать такие 
решения, которые принесут пользу всем зимбаб-

вийцам и позволят провести свободные и справед-
ливые выборы. 

 Новая Зеландия по-прежнему глубоко встре-
вожена положением в Мьянме. Протестующие под-
вергаются убийствам, расстрелам, избиениям и аре-
стам. Столь жестокое обращение с ними достойно 
порицания. Участие в мирных протестах является 
одним из основных прав человека. Поэтому Новая 
Зеландия присоединяется к другим странам в при-
зывах к безотлагательному освобождению людей, 
брошенных в тюрьмы в последние недели, наряду с 
многочисленными политическими заключенными, в 
том числе Аунг Сан Су Чжи, которые содержатся 
там без суда в течение значительно более длитель-
ного времени. 

 Правящий в Мьянме режим должен нести от-
ветственность за личную безопасность всех поме-
щенных им под стражу людей и за обращение с ни-
ми. Мы призываем власти этой страны прекратить 
насилие и способствовать мирному и откровенному 
диалогу с продемократическими лидерами и нацио-
нальными меньшинствами. 

 Новая Зеландия полностью поддерживает уси-
лия Организации Объединенных Наций по урегули-
рованию нынешней и более долгосрочной ситуации 
в Мьянме. Мы одобряем визит в Мьянму Специ-
ального посланника Ибрагима Гамбари. Мы полно-
стью поддерживаем дальнейшее обсуждение обста-
новки в Мьянме в Совете Безопасности с целью 
продумать, какие дальнейшие меры в этом отноше-
нии могли бы быть приняты международным сооб-
ществом. 

 Переходя теперь к вопросу о правах человека, 
скажу, что кандидатура Новой Зеландии выдвинута 
для выборов в Совет по правам человека на период 
2009–2012 годов. Нам хотелось бы внести свой 
вклад в содействие этому нарождающемуся органу 
Организации Объединенных Наций в полной мере 
развить свой потенциал в качестве главного гло-
бального органа по защите прав человека. 

 Одной из проблем в области прав человека, 
имеющей для Новой Зеландии особое значение, яв-
ляется смертная казнь. Принятие резолюции отно-
сительно  введения глобального моратория на при-
менение этой бесчеловечной формы наказания ста-
ло бы историческим шагом в глобальных усилиях 
по отмене смертной казни. 
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 В заключение хочу сказать, что Новая Зелан-
дия остается верным и активным участником дея-
тельности Организации Объединенных Наций с 
момента ее учреждения. Генеральный секретарь 
Пан Ги Мун призывает государства-члены функ-
ционировать в Организации Объединенных Наций в 
полную меру наших способностей, признавая необ-
ходимость более быстрых и эффективных действий, 
а также существования такой стремящейся к дос-
тижению конкретных результатов Организации, ко-
торая упорно старалась бы добиваться высших 
норм гласности и профессиональной этики. Новая 
Зеландия с этим полностью согласна. 

 Мы с надеждой рассчитываем на тесное со-
трудничество с Генеральным секретарем, с Вами,  
г-н Председатель, и с другими государствами-чле-
нами во всех наших усилиях по созданию более 
сильной Организации Объединенных Наций и 
улучшению условий жизни на планете. 

 Г-н Аслов (Таджикистан): Прежде всего, 
г-н Керим, я хотел бы присоединиться к теплым по-
здравлениям по случаю Вашего избрания на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят второй сессии и пожелать Вам всяческих ус-
пехов в период пребывания на этом высоком посту. 
Пользуясь случаем, я также хотел бы выразить при-
знательность Вашей предшественнице, г-же Хайе 
Рашед Аль Халифа за ее самоотверженную и актив-
ную работу на протяжении всей шестьдесят первой 
сессии. Я также присоединяюсь ко всем словам 
приветствий в адрес Его Превосходительства Гене-
рального секретаря Организации Объединенных 
Наций г-на Пан Ги Муна. 

 Таджикистан приветствует продолжение ре-
формы структуры Организации Объединенных На-
ций и усиление ее деятельности в укреплении мира 
и международной безопасности, в дальнейшем про-
движении прав человека, в расширении гуманитар-
ной миссии, в повышении приоритетности пробле-
мы изменения климата и в решении других вопро-
сов современности. Считаем, что дальнейший про-
гресс в решении этих глобальных задач зависит от 
совместных, согласованных и последовательных 
действий всего международного сообщества. 

 Таджикистан придает первостепенное значе-
ние дальнейшему укреплению процесса разоруже-
ния, режима нераспространения ядерного оружия, 
скорейшему вступлению в силу Договора о всеобъ-

емлющем запрещении ядерных испытаний и акти-
визации процесса переговоров по созданию зон, 
свободных от ядерного оружия. Результатом целе-
направленной совместной работы Таджикистана и 
других государств региона стало подписание 8 сен-
тября 2006 года в Семипалатинске Договора о зоне, 
свободной от ядерного оружия, в Центральной 
Азии, а также принятие в том же году соответст-
вующей резолюции Генеральной Ассамблеи (резо-
люция 61/88). 

 Как известно, международный терроризм, 
транснациональная организованная преступность и 
незаконный оборот наркотиков являются серьезны-
ми препятствиями на пути к устойчивому разви-
тию, принося человечеству огромные страдания и 
беды. Сообществу наций необходимо преумножать 
свои усилия по активному противодействию под-
стрекательству к совершению террористических ак-
тов, распространению идеологии терроризма, экс-
тремизма и сепаратизма, межрелигиозной и межэт-
нической нетерпимости и вражды, а также по борь-
бе с финансированием терроризма. 

 Формирующаяся сегодня глобальная система 
противодействия терроризму не может быть по-
строена без опоры на региональные и субрегио-
нальные организации. Применительно к нашему ре-
гиону, к таким структурам, в первую очередь, отно-
сятся Содружество Независимых Государств, Орга-
низация Договора о коллективной безопасности и 
Шанхайская организация сотрудничества. 

 Полагаем, что долгосрочный успех в деле 
борьбы с терроризмом и религиозным экстремиз-
мом зависит от ликвидации глубинных причин этих 
негативных явлений, связанных с наличием в обще-
стве социально-экономических проблем. Необходи-
мо совместно искать пути решения проблем бедно-
сти, преодоления издержек глобализации, урегули-
рования внутренних и региональных конфликтов. 
Одни силовые акции не способны искоренить тер-
роризм. 

 К сожалению, сегодня мы становимся свиде-
телями сращивания терроризма с транснациональ-
ной организованной преступностью и наркобизне-
сом, что вызывает нашу общую обоснованную тре-
вогу. Предотвращение незаконного оборота нарко-
тиков, являющегося в определенной мере питатель-
ной средой для терроризма и международной пре-
ступности, должно стать неотъемлемой частью об-
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щей борьбы с международным терроризмом. В этой 
связи хотел бы еще раз подтвердить готовность 
Таджикистана к продолжению конструктивного 
диалога и сотрудничества в целях создания эффек-
тивного глобального партнерства по противодейст-
вию наркотической опасности. 

 В июне 2007 года в Душанбе при поддержке и 
участии Организации Объединенных Наций со-
стоялась Международная конференция, посвящен-
ная десятой годовщине подписания Общего согла-
шения об установлении мира и национального со-
гласия в Таджикистане. Чуть позже успешно завер-
шило свою миссию Бюро Организации Объединен-
ных Наций по содействию миростроительству в 
Таджикистане, впервые в ряды международных ми-
ротворческих сил Организации Объединенных На-
ций влились и граждане моей страны. Эти события 
стали убедительной демонстрацией возможностей и 
способностей Организации Объединенных Наций 
по достижению мира и обеспечению последующего 
устойчивого развития в стране, некогда пережив-
шей тяжелый внутренний конфликт. 

 Для Таджикистана, как и для большинства го-
сударства — членов Организации Объединенных 
Наций, достижение устойчивого развития является 
приоритетной задачей. В рамках Организации Объ-
единенных Наций в мире сделано многое в области 
содействия устойчивому развитию, искоренению 
нищеты, эпидемий, голода и неграмотности. В то 
же время реализация масштабной программы по 
достижению целей развития тысячелетия потребует 
не только дополнительных усилий, но и значитель-
ных ресурсов. Таджикистан настроен на обеспече-
ние максимального прогресса в выполнении ЦРДТ. 
На обеспечение стабильного развития экономики и 
повышение уровня и качества жизни населения 
страны нацелены Национальная стратегия развития 
Республики Таджикистан на период до 2015 года и 
Стратегия снижения уровня бедности в Республике 
Таджикистан на 2007–2009 годы. 

 Очевидно, что достижение целей во многом 
зависит и от подхода международного сообщества к 
вопросу оказания помощи развивающимся странам, 
обеспечения своевременной мобилизации внутрен-
них и внешних ресурсов. В этой связи Таджикистан 
присоединяется к призывам, адресованным донор-
скому сообществу, как минимум вдвое увеличить 
объемы предоставляемой помощи, нацеленной на 
развитие. Сохраняет свою актуальность и предло-

жение об обмене долгов развивающихся стран на 
национальные проекты в области устойчивого раз-
вития. В этой связи придаем большое значение объ-
единению усилий в поддержку стабильного финан-
сирования развития, в первую очередь в интересах 
достижения ЦРДТ. Выступаем за совместный поиск 
эффективных и реализуемых механизмов финанси-
рования развития. Не менее важным может оказать-
ся и частичное списание долгов, что позволило бы 
инвестировать освободившиеся средства в образо-
вание, защиту окружающей среды, борьбу с ВИЧ/ 
СПИДом и другие цели развития тысячелетия. 

 Таджикистан всесторонне поддерживает соз-
дание механизма последующих мер для достижения 
дальнейшего прогресса в реализации права на раз-
витие, закрепленного в Декларации о праве на раз-
витие. Одним из вопросов, который должен рас-
сматриваться сквозь призму принципов права на 
развитие, является вопрос рационального использо-
вания природных ресурсов в целях развития, обес-
печения благополучия населения и решения про-
блем бедности и безработицы. 

 В этом плане Таджикистан считает правомер-
ным развивать свою гидроэнергетическую отрасль 
путем создания водохранилищ и плотин на основ-
ных реках страны, от которых зависит устойчивое 
развитие, улучшение жизни населения страны, дос-
тижение ЦРДТ, а также обеспечение надежных, ре-
гулируемых ирригационных стоков и увеличение 
производства гидроэлектроэнергии. Реализация 
гидротехнических проектов в Таджикистане не 
только чрезвычайно выгодна самой стране, но и 
сможет оказать весьма благоприятное влияние на 
устойчивое развитие других государств региона. 
Например, по завершении строительства только од-
ной Рогунской ГЭС в Таджикистане можно допол-
нительно обеспечить водой более 3 млн. га земель 
на территориях соседних центральноазиатских 
стран. Только интегрированный подход к использо-
ванию водно-энергетических и других природных 
ресурсов региона на основе принципов взаимного 
понимания, помощи и доверия между странами ре-
гиона может обеспечить устойчивое развитие стран 
региона и содействовать решению экологических 
проблем, которые тесно зависят от рационального 
использования этих ресурсов. Таджикистан заинте-
ресован в поддержке и партнерстве стран и между-
народных организаций по освоению возобновляе-
мых источников энергии и энергоэффективных тех-
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нологий, которые способствуют снижению уровня 
использования других традиционных видов энер-
гии, отрицательно влияющих на наш климат и на-
носящих огромный ущерб окружающей среде и бу-
дущему всего человечества.  

 Таджикистан приветствует проведение Меро-
приятия высокого уровня по изменению климата, 
которое прошло несколько дней назад в Нью-Йорке, 
и запланированную Конференцию Организации 
Объединенных Наций на эту тему в Бали в декабре 
2007 года. 

 В контексте глобального потепления весьма 
тревожным для региона становится вопрос дегра-
дации ледников и снежников на  территориях Тад-
жикистана и Кыргызстана — зон формирования 
стока основных рек Центральной Азии. Разные ис-
точники свидетельствуют о том, что за последние 
десятилетия площадь ледников Таджикистана со-
кратилась на 30–35 процентов. Хотя вопрос обеспе-
чения населения питьевой водой обсуждается на 
самом высоком уровне и принято немало деклара-
ций и других международных документов, ситуация 
продолжает оставаться тревожной и требует даль-
нейшей координации усилий стран и международ-
ных организаций по ее разрешению. Решение этой 
проблемы является не только задачей тысячелетия, 
но и повседневной задачей мирового сообщества. 
Поэтому осуществление Международного десяти-
летия действий «Вода для жизни», объявленного 
Организацией Объединенных Наций по инициативе 
Республики Таджикистан, является как никогда 
востребованным и своевременным. В рамках реали-
зации Десятилетия правительство Республики Тад-
жикистан намерено провести совместно с институ-
тами Организации Объединенных Наций и другими 
международными организациями в 2008 году в го-
роде Душанбе международную конференцию, по-
священную стихийным бедствиям, связанным с во-
дой, и надеется на активное участие всех стран — 
членов Организации. 

 Испокон веков рождающаяся на территории 
Таджикистана вода утоляла жажду всех народов 
Центральной Азии и орошала ее засушливые степи. 
Не секрет, что в регионе уже возникли проблемы с 
водой, которые могут обостряться с каждым годом. 
Для решения этой злободневной проблемы Таджи-
кистан предлагает обеспечить страны Центральной 
Азии экологически чистой водой из расположенно-
го на высоте 3300 метров над уровнем моря озера 

Сарез, возможности которого позволили бы обеспе-
чить питьевой водой половину населения Цен-
тральной Азии. Кроме того, реализация этой ини-
циативы будет способствовать ликвидации реаль-
ной угрозы прорыва Сарезского озера, в результате 
которого могут пострадать миллионы людей, про-
живающих вниз по течению в сопредельных стра-
нах. 

 В плане развития торгово-экономического со-
трудничества с другими странами главной пробле-
мой для Таджикистана являются отсутствие выхода 
к открытым морям и другие транспортно-коммуни-
кационные трудности. В этой связи Таджикистан 
привержен решениям и рекомендациям Алматин-
ской программы действий по транзитным перевоз-
кам, ориентированной на особые нужды и потреб-
ности стран, не имеющих выхода к морю, в эффек-
тивном использовании существующей инфраструк-
туры в области транспорта и повышении транзит-
ного потенциала для стимулирования развития тор-
говли и продвижения инвестиций в Центральной 
Азии. 

 Для развития регионального сотрудничества в 
сфере реализации транспортно-коммуникационных 
проектов с выходом к южным морским портам бла-
гоприятные условия создает процесс восстановле-
ния в соседнем Афганистане. Создание новых мно-
говариантных транспортных коридоров, возрожде-
ние маршрутов Великого Шелкового пути призваны 
сформировать единую взаимосвязанную систему 
коммуникаций, обеспечить центральноазиатские 
страны надежным выходом на перспективные рын-
ки. Среди мер практического характера, предприня-
тых для достижения этой цели, можно назвать со-
стоявшееся в августе открытие моста через реку 
Пяндж, соединяющего Таджикистан и Афганистан. 

 Масштабы стоящих перед международным со-
обществом трудностей требуют дальнейшего укре-
пления этой Организации. Нет никаких сомнений в 
том, что мы должны сделать все от нас зависящее 
для того, чтобы Организация Объединенных Наций 
могла еще более эффективно решать текущие про-
блемы. Именно по этой причине мы полагаем, что 
каждый из нас должен взять на себя свою долю от-
ветственности перед этой Организацией во имя ин-
тересов всех государств-членов. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется руководителю делегации Мекси-
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канских Соединенных Штатов Его Превосходитель-
ству г-ну Клауде Эллеру. 

 Г-н Эллер (Мексика) (говорит по-испански): 
Г-н Председатель, позвольте мне от имени нашей 
делегации тепло поздравить Вас с избранием на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
шестьдесят второй сессии. Убеждены, что Вы смо-
жете умело направить наши усилия на достижение 
общих целей, которые мы поставили перед собой в 
рамках этой сессии. Также хотел бы от имени Мек-
сики выразить благодарность за прекрасную работу, 
которую проделала Ваша предшественница шейха 
Хайя Рашед Аль Халифа.  

 Я также благодарю Генерального секретаря 
Пан Ги Муна за проделанную им работу по основ-
ным вопросам нашей повестки дня в течение пер-
вых месяцев реализации возложенного на него ман-
дата. Хотел бы также поблагодарить его за проведе-
ние на прошлой неделе мероприятия высокого 
уровня по изменению климата, которое, вне всякого 
сомнения, позволило повысить осведомленность об 
этом вопросе, заслуживающем нашего самого при-
стального внимания. 

 Сегодня, когда перед международным сообще-
ством стоит множество проблем, которые стали ис-
пытанием наших возможностей по реализации це-
лей, закрепленных в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций, необходимо укрепить многосторон-
ние институты и обеспечить их эффективное функ-
ционирование. В связи с этим данная Организация 
должна каждый день подтверждать собственную 
значимость в качестве бесспорного лидера в деле 
обеспечения мирного сосуществования государств 
и гаранта соблюдения международного права. Мек-
сика как один из членов — основателей этого глав-
ного универсального форума хотела бы воспользо-
ваться этой возможностью для того, чтобы подтвер-
дить свою непоколебимую и решительную привер-
женность многостороннему подходу. 

 Мы живем в сложной международной обста-
новке, для которой характерны вооруженные кон-
фликты различного рода, включая не признающие 
границ межэтнические противостояния; террори-
стические акты; дестабилизирующие действия 
транснациональных преступных группировок; раз-
растание гонки вооружений во всех ее аспектах; а 
также ухудшение экологической обстановки, край-
няя нищета, социальная изоляция и дискриминация 

и пандемические заболевания, охватывающие ши-
рокие слои населения стран мира. Именно поэтому 
сегодня, как никогда ранее, нам нужна Организа-
ция, способная удовлетворить нужды женщин и 
мужчин во всем мире. Именно в таком контексте 
мы должны рассматривать роль Организации Объе-
диненных Наций.  

 По мнению Мексики, существует три основ-
ных принципа, которыми мы должны руководство-
ваться при обеспечении гармонизации межгосудар-
ственных отношений и урегулировании самых 
сложных проблем современности: общность ответ-
ственности перед лицом глобализации, обеспечение 
безопасности человека в целях развития и ответст-
венность за сотрудничество на международной аре-
не.  

 На каждом государстве лежит ответственность 
перед собственным народом и международным со-
обществом за обеспечение верховенства права и 
полное соблюдение прав человека, содействие раз-
витию, охрану окружающей среды и борьбу с но-
выми угрозами безопасности с тем, чтобы обеспе-
чить собственным гражданам наилучшие условия 
жизни. Деятельность правительства Мексики на на-
циональном уровне основана на этих принципах и 
направлена на то, чтобы обеспечить правопорядок 
на всей территории страны, несмотря на разгул ор-
ганизованной преступности, и подтвердить автори-
тет государства, обеспечив полное выполнение ле-
жащих на нем обязательств.  

 Защита населения не ограничивается только 
физической защитой граждан. Именно поэтому 
безопасность человека должна пониматься как ши-
рокая и неделимая концепция, которая отвечает ну-
ждам всего общества в целом. Эта концепция вклю-
чает в себя целый спектр элементов, начиная с не-
укоснительного соблюдения прав человека и основ-
ных свобод и заканчивая адекватной подготовкой 
населения к борьбе с последствиями стихийных 
бедствий и пандемических заболеваний.  

 Памятуя о бесценности жизни каждого чело-
века, правительство Мексики положило в основу 
своей деятельности обеспечение устойчивого раз-
вития человека, то есть стремится обеспечить раз-
витие человека во всех аспектах — социальном, 
экономическом, политическом, культурном, гума-
нитарном и экологическом — и добиться этого та-
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ким образом, чтобы дать будущим поколениям воз-
можность обеспечить лучшую жизнь.  

 В рамках многосторонних учреждений госу-
дарства по собственной воле берут на себя обяза-
тельства по сотрудничеству друг с другом в таких 
областях, как, среди прочего, борьба с незаконным 
оборотом наркотиков и терроризмом и охрана ок-
ружающей среды, так как решение этих проблем 
требует совместных действий, в связи с тем, что 
усилий, предпринимаемых на национальном уров-
не, недостаточно. 

 Общность ответственности перед лицом гло-
бализации, обеспечение безопасности человека в 
целях развития и ответственность за сотрудничест-
во на международной арене — вот основные темы 
для работы нашей Организации. Хорошим приме-
ром этого может послужить изменение климата. Как 
отметил сам Генеральный секретарь, изменение 
климата представляет собой наиболее серьезную, 
комплексную и многогранную угрозу, стоящую пе-
ред миром. Мексика поддерживает разработанный в 
Организации Объединенных Наций многосторон-
ний режим в области изменения климата, представ-
ляющий собой идеальный механизм по выработке 
обязательств, которые необходимо будет утвердить 
в ближайшем будущем. Рамочная конвенция Орга-
низации Объединенных Наций об изменении кли-
мата и Киотский протокол представляют собой под-
ходящую основу для переговоров. 

 Молодые и развивающиеся страны должны 
принять во внимание тот факт, что бездействие или 
пассивность перед угрозой изменения климата по-
дорвет их собственные усилия по обеспечению раз-
вития. Мы в Мексике отдаем себе в этом отчет. 
План национального развития на 2007–2012 годы 
включает в себя ряд действий, связанных с обеспе-
чением экологического равновесия, которые на-
правлены на достижение двух конкретных целей: 
сокращение выбросов парниковых газов и содейст-
вие внедрению мер, направленных на адаптацию к 
изменению климата. Мы не должны использовать 
бездействие со стороны других государств для оп-
равдания собственного. Убеждены, что общая, но 
дифференцированная ответственность должна под-
вигнуть все страны сделать все от них зависящее, 
при этом развитые страны безо всякого исключения 
обязаны внести значительный вклад в коллективные 
усилия в технологической и финансовой сферах. 

 Мексика полагает, что необходимо отказаться 
от ограничений, налагаемых Механизмом чистого 
развития Киотского протокола, согласно которому 
достижение соответствующих целей развитыми 
странами зависит от их географического положе-
ния. Нам требуются позитивные стимулы, которые 
дополнят, а не заменят собой усилия, предприни-
маемые развивающимися странами на националь-
ном уровне. Необходимо, чтобы подобные стимулы 
служили в качестве поощрения для стран-
получателей к продолжению подобных усилий в 
собственных интересах. Соответственно те, кто де-
лает больше, должны получать большую поддерж-
ку.  

 В последние годы международному сообщест-
ву пришлось столкнуться с рядом серьезных про-
блем в деле борьбы с терроризмом. Одной из них 
является соблюдение обязательства по поддержа-
нию международного мира и безопасности перед 
лицом негативных последствий терроризма, не от-
казываясь при этом от принципа всеобщей и абсо-
лютной ценности прав человека. Это является важ-
ным условием цивилизованного сосуществования 
людей как внутри нашей страны, так и за пределами 
наших границ.  

 Организация Объединенных Наций в целом 
ряде документов призывает государства при приня-
тии мер по борьбе с терроризмом, защите их граж-
дан и обеспечению надлежащей безопасности вы-
полнять обязательства, взятые в соответствии с 
нормами международного права, и в частности со-
блюдать стандарты в области прав человека, права 
беженцев и нормы международного гуманитарного 
права.  

 Поощрение и защита прав человека является 
одним из важнейших приоритетов правительства 
Мексики. Мы, члены международного сообщества, 
несем ответственность за обеспечение всеобщего и 
элементарного уважения прав человека всех людей, 
независимо от обстоятельств. Сегодня наше внима-
ние приковано к ситуации в Мьянме.  

 Создание Совета по правам человека и приня-
тие институционального пакета реформ, преду-
сматривающего учреждение механизма всеобъем-
лющего периодического обзора, ознаменовало со-
бой поворотный момент в процессе построения бо-
лее справедливой и равноправной международной 
системы защиты прав человека. В этой области 
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больше не должно быть двойных стандартов. С 
надлежащей объективностью и в духе сотрудниче-
ства мы должны поощрять усилия по проведению 
оценки положения в области прав человека во всех 
государствах-членах без каких-либо различий. Та-
кого рода усилия содействует укреплению важной 
роли Организации в деле развития международных 
норм в области защиты прав человека и содейству-
ют созданию наиболее прочной основы для обеспе-
чения благосостояния наших народов.  

 В этой связи мы приветствуем недавнее при-
нятие Конвенции о правах инвалидов и Декларации 
Организации Объединенных Наций о правах корен-
ных народов. Мексика и впредь готова предостав-
лять органам, созданным во исполнение междуна-
родных договоров, возможность проводить между-
народную проверку и осуществлять специальные 
процедуры по правам человека, играющие важную 
роль в выявлении проблем, с которыми до сих пор 
сталкивается наша страна.  

 Учитывая многоаспектный характер междуна-
родной миграции, Мексика считает, что наша Орга-
низация является наиболее подходящим форумом 
для решения этих проблем на основе принципа раз-
деления ответственности и укрепления сотрудниче-
ства между государствами, непосредственно затро-
нутыми этими явлениями. Решение проблемы ми-
грации никоим образом не должно ограничиваться 
лишь аспектами государственной безопасности. Мы 
должны всесторонне осмыслить это явление, исходя 
из принципа уважения прав человека всех мигран-
тов, независимо от их правового статуса и прини-
мая во внимание его экономические, социальные и 
культурные последствия.  

 Мы заявляем об этом с учетом нашего собст-
венного опыта. Мексика — страна происхождения, 
транзита и назначения для мигрантов. Поэтому по-
мимо признания собственной ответственности за 
решение этой проблемы на национальном уровне 
мы также должны принимать эффективные меры в 
целях укрепления международной системы защиты 
мигрантов. Несомненно, в этом плане важным ори-
ентиром служит Международная конвенция о защи-
те прав всех трудящихся-мигрантов и членов их се-
мей. Признавая необходимость сотрудничества в 
этой области, Мексика берет на себя ответствен-
ность за создание условий, которые позволят пре-
доставить нашим соотечественникам новые и более 
широкие возможности в пределах нашей страны. 

Именно поэтому правительство президента Фелипе 
Кальдерона осуществляет в целом ряде областей 
меры по поощрению государственных и частных 
инвестиций в целях разработки программ по созда-
нию рабочих мест, расширению доступа к среднему 
и высшему образованию, обеспечению доступа к 
медицинским услугам, в том числе в наиболее изо-
лированных и маргинализованных областях страны, 
обеспечению социального страхования и уменьше-
нию неравенства между нашими гражданами. 

 Очевидно, что одним из главных условий ус-
пешного осуществления нашей политики в области 
развития является благоприятная международная 
экономической обстановка и сотрудничество между 
государствами. Организация Объединенных Наций 
играет важную роль в обеспечении технической 
помощи и контроля за осуществлением обяза-
тельств, взятых международным сообществом на 
крупных конференциях, встречах на высшем уровне 
и форумах, которые проходили под эгидой Органи-
зации.  

 До наступления намеченного срока достиже-
ния Целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия осталось семь лет, однако 
мы с беспокойством отмечаем, что, хотя в некото-
рых районах мира и был достигнут существенный 
прогресс, в остальных все еще наблюдаются за-
держки и даже движение в обратную сторону. Мы 
согласны, что каждая страна несет ответственность 
за обеспечение своего собственного развития. Од-
нако национальные усилия должны подкрепляться 
международными действиями на основе глобально-
го союза, который был создан на Международной 
конференции по финансированию развития, состо-
явшейся в Монтеррее, Мексика. Это будет содейст-
вовать обеспечению взаимодополняемости между 
национальными стратегиями и стратегией развития 
мировой экономики. Мексика надеется, что новый 
Форум Экономического и Социального Совета по 
вопросам сотрудничества в области развития и ме-
ждународная конференция по обзору хода выполне-
ния Монтеррейского консенсуса, которая должна 
состояться в Дохе в 2008 году, станут шагами в 
нужном направлении.  

 Мы должны подтвердить свою привержен-
ность обеспечению международной безопасности. 
Хотя после окончания холодной войны был достиг-
нут прогресс в количественном сокращении ядер-
ных арсеналов, сегодня мы с тревогой отмечаем 
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дальнейшее совершенствование сопутствующих 
технологий. К сожалению, это свидетельствует о 
начале нового этапа гонки вооружений. Мексика 
убеждена, что единственной гарантией предотвра-
щения использования ядерного оружия является его 
постепенное сокращение и полная ликвидация в 
конечном итоге, а также исключение возможности 
возобновления его производства. В целях ядерного 
разоружения в качестве одного из начальных шагов 
необходимо обеспечить скорейшее вступление в си-
лу Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний. Мексика также считает, что жиз-
ненно важное укрепление режима нераспростране-
ния требует выполнения обязательств, взятых всеми 
государствами, обладающими и не обладающими 
ядерным оружием, в рамках Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) в целях прида-
ния ему универсального характера. Отсутствие про-
гресса в области нераспространения и разоружения 
приведет к созданию атмосферы страха и недоверия 
и к еще большему ухудшению положения в области 
безопасности. В этом отношении Конференция по 
рассмотрению действия ДНЯО, которая состоится в 
2010 году, предоставит новую возможность для за-
щиты и осуществления этих целей.  

 Мы приветствуем соглашения, достигнутые 
недавно с Корейской Народно-Демократической 
Республикой. Мы убеждены, что урегулирование 
продолжающегося спора в отношении ядерного по-
тенциала Исламской Республики Иран должно дос-
тигаться посредством дипломатии и строгого вы-
полнения обязательств, взятых в рамках Междуна-
родного агентства по атомной энергии.  

 Мексика выступает за урегулирование кон-
фликтов в различных регионах посредством диало-
га, переговоров и полного соблюдения норм между-
народного права. Это особенно верно в отношении 
наиболее важных вопросов, стоящих в повестке дня 
Организации Объединенных Наций.  

 Мы с особым вниманием следим за развитием 
событий, связанных с различными аспектами си-
туации на Ближнем Востоке, и их влиянием на ме-
ждународную стабильность. Мы поддерживаем 
усилия, нацеленные на возобновление мирного 
процесса между Израилем и Палестиной, и убежде-
ны, что окончательное решение может быть достиг-
нуто лишь посредством переговоров между сторо-
нами при активной поддержке международного со-
общества. Мы надеемся, что в самом ближайшем 

будущем Государство Израиль и политически и эко-
номически жизнеспособное палестинское государ-
ство смогут сосуществовать в пределах безопасных 
и международно признанных границ, согласно со-
ответствующим резолюциям Совета Безопасности.  

 В духе возобновления многосторонности сего-
дня государства должны продемонстрировать поли-
тическую волю, необходимую для проведения кон-
кретной реформы, включая преобразование Совета 
Безопасности, с тем чтобы он мог удовлетворять 
требованиям нашего времени, а также достижение 
большей согласованности усилий в целях обеспече-
ния устойчивого развития. Реакция на международ-
ный кризис последних лет заключается не в выра-
ботке альтернативных механизмов или односторон-
них или частичных подходов, а скорее в необходи-
мости обеспечить Организацию необходимыми ин-
струментами для эффективного выполнения своих 
обязательств.  

 Мексика полагает, что расширение Совета 
Безопасности является неизбежной необходимо-
стью для усиления представительности этого орга-
на. В этой связи мое правительство выступает за 
увеличение числа непостоянных членов, с возмож-
ностью их переизбрания, что позволит усилить под-
отчетность. Мы считаем, что при любой другой 
формуле неравенство будет сохраняться.  

 Мексика занимает десятое место по размеру 
своего взноса в эту Организацию и верна делу Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы привержены 
проведению в ней реформ и готовы взять на себя на 
международной арене больше обязательств. В соот-
ветствии с этим видением Мексика выставила свою 
кандидатуру в качестве непостоянного члена Совета 
Безопасности на 2009–2010 годы.  

 Правительство Мексики проявило политиче-
скую волю для конструктивного участия в работе 
Совета по поддержанию международного мира и 
безопасности и по решению вопросов международ-
ной повестки дня, находящихся в компетенции Со-
вета Безопасности.  

 На этой основе Мексика подтверждает свою 
решимость активно содействовать созиданию более 
безопасного, демократического и равноправного 
международного общества.  
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 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово главе делегации Республики 
Тринидад и Тобаго г-ну Филиппу Сили.  

 Г-н Сили (Тринидад и Тобаго) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, я хотел бы вос-
пользоваться этой возможностью и искренне по-
здравить Вас с избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй сес-
сии. Моя делегация уверена, что Ваше глубокое по-
нимание вопросов международной экономики и по-
литики, а также Ваш богатый дипломатический 
опыт позволят Вам в предстоящие месяцы осущест-
влять успешное руководство нашими обсуждения-
ми.  

 Я также хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью и выразить глубокую благодарность 
Тринидада и Тобаго за руководство работой Гене-
ральной Ассамблеи Вашей предшественнице на по-
сту Председателя Ее Превосходительству шейхе 
Хайе Рашед Аль Халифа, первой женщине из араб-
ских стран, которая занимала эту высокую долж-
ность. Ее усилия как Председателя Генеральной 
Ассамблеи позволили международному сообществу 
сосредоточить внимание, среди прочего, на акту-
альной проблеме изменения климата, что содейст-
вовало повышению осведомленности и росту под-
держки в мире в отношении согласованных дейст-
вий международного сообщества по решению этого 
вопроса, с учетом его последствий для нашей пла-
неты и, прежде всего, для самого выживания не-
скольких малых островных развивающихся госу-
дарств.  

 Я хотел бы воспользоваться этим случаем и 
для того, чтобы выразить твердую поддержку Три-
нидада и Тобаго нашему Генеральному секретарю 
Его Превосходительству г-ну Пан Ги Муну. Мы вы-
соко ценим его ведущую роль в урегулировании 
тревожного гуманитарного кризиса в суданском ре-
гионе Дарфур и приветствуем его инициативу по 
проведению Мероприятия высокого уровня по из-
менению климата. Эти шаги ясно свидетельствуют 
о его готовности активно и настойчиво решать эти 
важнейшие вопросы, касающиеся благополучия 
людей всех регионов в настоящем и будущем. 

 Тринидад и Тобаго как малое по территории и 
населению государство благодаря усилиям своего 
дальновидного руководства, транспарентности, об-
щественной подотчетности и благоразумному рас-

пределению наших природных ресурсов продолжа-
ет следовать по пути устойчивого развития. В своей 
стратегии развития мы не хотим ограничиваться 
достижением целей Декларации тысячелетия и 
стремимся к обеспечению того, чтобы к 2020 году 
уровень жизни во всех секторах нашего многоэтни-
ческого и многокультурного общества был сопоста-
вим с уровнем жизни в развитых странах.  

 Наши экономические показатели стали воз-
можны благодаря вертикально интегрированным и 
хорошо развитым энергетической и нефтехимиче-
ской отраслям промышленности, а также бурно раз-
вивающейся и конкурентоспособной обрабатываю-
щей промышленности, сектору услуг, включающе-
му финансы и туризм, и продолжению преобразо-
ваний в сельском хозяйстве. Все эти факторы соз-
дали условия, которые позволили достичь за по-
следние пять лет экономического роста в размере 
8,6 процента, а в 2006 году — 12 процентов. Нам 
также удалось добиться снижения уровня бедности 
на семь процентов, который в 1998 году составлял 
24 процента. Уровень безработицы также снизился 
и в настоящее время составляет 5,9 процента. 

 Благодаря этим высоким экономическим пока-
зателям Тринидад и Тобаго остается приверженным 
достижению целей Карибского сообщества 
(КАРИКОМ) и стремится активизировать интегра-
ционный процесс, совершая переход от нынешний 
стадии единого рынка к стадии единой экономики. 
Эффективное участие в этом процессе дальнейшего 
укрепления и углубления региональной интеграции 
остается главной внешнеполитической целью пра-
вительства Республики Тринидад и Тобаго. По этой 
причине и учитывая тот факт, что наши экономиче-
ские успехи неразрывно связаны, Тринидад и Тоба-
го продолжает оказывать экономическую и гумани-
тарную поддержку нескольким странам КАРИКОМ, 
сильно пострадавшим в результате стихийных бед-
ствий. 

 Наше дальнейшее экономическое развитие и 
развитие мирового сообщества в целом зависит от 
международного мира и безопасности. В этой связи 
Совет Безопасности продолжает принимать свое-
временные решения по вопросам, касающимся гло-
бальных кризисов в различных частях мира, терро-
ризма и нераспространения ядерного оружия.  

 Однако мы по-прежнему уклоняемся от прове-
дения реформы главного органа Организации Объе-
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диненных Наций, на который возложена задача по 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти. Пришло время по-настоящему начать перего-
воры по этому вопросу. Существующее положение 
дел неприемлемо. Реформированный Совет Безо-
пасности должен отражать геополитические реалии 
XXI века, а не мира после Второй Мировой войны. 
Новые и важные участники из Африки, Азии, Ла-
тинской Америки и Карибского региона являются 
частью современной международной действитель-
ности. Расширение и усиление Совета Безопасно-
сти придаст ему еще большую законность и обеспе-
чит его большей поддержкой при выполнении своих 
уставных обязательств. Тринидад и Тобаго считает, 
что в ходе шестьдесят первой сессии был достигнут 
значительный прогресс и что имеющийся полити-
ческий импульс необходимо сохранить.  

 Активизация роли Совета Безопасности необ-
ходима для решения основных вопросов, которые 
продолжают волновать сегодня международное со-
общество. Отсутствие прогресса в ближневосточ-
ном мирном процессе препятствует реализации ме-
ждународных усилий по установлению справедли-
вого, прочного и всеобъемлющего мира на Ближнем 
Востоке. Палестинцы до сих пор не могут осущест-
вить своего законного права на самоопределение и 
образование единого независимого палестинского 
государства. 

 Мы призываем участников «четверки» возоб-
новить процесс выполнения «дорожной карты» на 
Ближнем Востоке с тем, чтобы в обозримом буду-
щем два государства, Израиль и Палестина, могли 
жить бок о бок в мире и иметь международно при-
знанные и безопасные границы. Кроме того, меж-
дународно приемлемые решения должны быть най-
дены по вопросам судьбы палестинских беженцев, 
статуса Иерусалима и израильских поселений на 
Западном берегу. Все они остаются нерешенными 
слишком долго, и палестинам нельзя больше отка-
зывать в обретении своей государственности.  

 В то время как по вопросу мира на Ближнем 
Востоке было достигнуто очень мало успехов или 
не было достигнуто успехов вообще, правительство 
Республики Тринидад и Тобаго радо отметить, что 
наконец было достигнуто согласие в отношении гу-
манитарного кризиса в суданской провинции Дар-
фур, благодаря которому там были развернуты сме-
шанные силы Организации Объединенных Наций и 
Африканского союза по поддержанию мира. Мы 

приветствуем это позитивное развитие событий. 
Мы надеемся, что с помощью смешанных сил Ор-
ганизации Объединенных Наций и Африканского 
союза по поддержанию мира в регионе будут уста-
новлены мир и стабильность и будет обеспечен 
доступ гуманитарной помощи в районы, где она 
больше всего необходима, и теперь все наши усилия 
должны быть направлены на реализацию прекра-
щения огня и на то, чтобы убедить все повстанче-
ские группы, противоборствующие в Дарфуре, дви-
гаться в направлении достижения мирного согла-
шения с правительством Судана. Однако мир и 
справедливость неразрывно связаны друг с другом, 
и пока те, кто совершал во время конфликта ужас-
ные преступления против жителей Дарфура, не бу-
дут привлечены к ответственности, прочного мира в 
Дарфуре достигнуто быть не может.  

 В то время как основные трудности для меж-
дународного сообщества продолжают представлять 
события в международной политике и сфере безо-
пасности, еще больше поводов для беспокойства 
возникает в связи с развитием ситуации в области 
международной торговли. Мы отдаем себе отчет в 
том, что в действительности последовательные 
усилия Тринидада и Тобаго, этого субрегиона и 
других развивающихся стран по эффективному ре-
шению проблем, связанных с глобализацией и ли-
берализацией, окажутся тщетными, если междуна-
родная экономическая торговая система не будет 
справедливой, транспарентной и равноправной. В 
этой связи правительство Тринидад и Тобаго 
по-прежнему глубоко обеспокоено тем, что после 
многих лет длительных переговоров, которые за-
частую сопровождались несоблюдением установ-
ленных сроков, в рамках Дохинского раунда много-
сторонних торговых переговоров пока еще не дос-
тигнут компромисс, который позволил бы заложить 
основу для согласованных результатов, в особенно-
сти в области сельского хозяйства и промышленно-
го производства, и в рамках которого учитывался 
бы аспект развития. Мы подчеркиваем важность 
обеспечения того, чтобы в рамках процедур ведения 
переговоров действительно соблюдался принцип 
особого и дифференцированного режима, и мы при-
зываем все стороны, участвующие в переговорах, в 
полной мере учитывать особые потребности в об-
ласти экономики малых и уязвимых государств. 

 Правительство Республики Тринидад и Тобаго 
всецело рассчитывает на то, что эти переговоры бу-
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дут возобновлены в духе доброй воли и что будет 
достигнут реальный прогресс по вопросам сельско-
го хозяйства, промышленного производства и по 
всем другим сферам, по которым ведутся перегово-
ры, в соответствии с мандатом, предусматриваю-
щим составление единого комплекса обязательств. 
Это обеспечит успешное завершение Раунда, а дос-
тигнутые результаты будут полностью соответство-
вать принятому в Дохе обязательству сформировать 
многостороннюю торговую систему, основанную на 
развитии.  

 Эти торговые переговоры, по всей видимости, 
зашли пока в тупик, и для их успешного заверше-
ния потребуется проявить твердую политическую 
волю. В то же время международное сообщество 
столкнулось еще с одной глобальной угрозой, а 
именно с изменением климата. Из-за выбросов пар-
никовых газов, происходящих в процессе использо-
вания ископаемых видов топлива, и изменений в 
области землепользования в связи с обезлесением, 
мир уже обречен стать свидетелем повышения тем-
пературы поверхности планеты на 1,14ºС к концу 
последующих двух десятилетий. 

 Следовательно, необходима четкая глобальная 
стратегия по смягчению последствий, которая в 
долгосрочной перспективе позволила бы не допус-
тить повышения температуры более чем на 2ºС по 
сравнению с доиндустриальными уровнями. Увели-
чение температуры более чем на 2ºС непременно 
повлечет за собой пагубные последствия для таких 
малых островных государств, как Тринидад и Тоба-
го. Для того чтобы избежать глобальной климатиче-
ской катастрофы, правительство Республики Три-
нидад и Тобаго настоятельно призывает все госу-
дарства-участники к принятию безотлагательных и 
решительных мер согласно принципу общей, но 
дифференцированной ответственности, с учетом 
соответствующих возможностей и социально-
экономических условий. 

 Как государство — участник Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата (РКООНИК) и Киотского прото-
кола, мы призываем все государства — участники 
РКООНИК, в частности государства, на которые 
приходится наибольший объем выбросов парнико-
вых газов, договориться на Бали начать переговоры 
по режиму, который вступит в силу после 2012 года. 
В ходе этих переговоров правительство Тринидад и 
Тобаго и другие разделяющие нашу позицию госу-

дарства — члены Карибского сообщества 
(КАРИКОМ) будут добиваться существенного со-
кращения выбросов в максимально сжатые сроки на 
основе заключения обязательного к исполнению 
документа и значительного увеличения объема 
средств, предоставляемых развивающимся странам, 
и в частности малым островным государствам, в 
порядке оказания им помощи в деле адаптации к 
негативным последствиям изменения климата. В 
этих целях правительство Республики Тринидад и 
Тобаго уже внесло добровольный взнос в размере 
1 млн. долл. США в целевой фонд Центра Кариб-
ского сообщества по изменению климата, который 
находится в Белизе, и это было сделано в интересах 
повышения эффективности деятельности этого уч-
реждения, с тем чтобы он мог оказывать помощь 
государствам — членам КАРИКОМ в реализации 
их стратегий по адаптации, направленных на борь-
бу с негативными последствиями изменения клима-
та. 

 Однако страны Карибского бассейна озабоче-
ны не только глобальным потеплением и его пагуб-
ным воздействием на государства Карибского бас-
сейна. Мы также глубоко заинтересованы в сохра-
нении морской среды Карибского моря, являющей-
ся важным природным ресурсом для всех имеющих 
к нему выход островных и континентальных госу-
дарств, учитывая их различную степень зависимо-
сти от туризма. Огромное значение правительства 
всех государств — участников КАРИКОМ придают 
проблеме прохождения по Карибскому морю судов, 
перевозящих радиоактивные отходы. Позвольте мне 
воспользоваться этой возможностью и подтвердить 
неизменный протест стран Карибского бассейна 
против того, чтобы радиоактивные отходы перево-
зились по Карибскому морю. Возможно, неодно-
кратно издававшиеся научные доклады по проблеме 
безопасности и содержат в некоторой степени уте-
шительные прогнозы, однако в действительности 
они никоим образом не устраняют нашу обеспоко-
енность. 

 Премьер-министр нашей страны г-н Патрик 
Мэннинг, представляя бюджет на 2008 год, заострил 
внимание на том, как правительство Республики 
Тринидад и Тобаго понимает роль космополитично-
го общества нашей страны. Он подчеркнул, что на-
ша коллективная задача как нации заключается в 
реализации процесса глубоких изменений, направ-
ленного на достижение «стабильного процветания 
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и, что весьма необходимо, более высокого уровня 
жизни каждого человека, каждой семьи и всего на-
селения на всей территории страны». В этой связи 
правительство прилагает усилия, с тем чтобы эти 
национальные устремления к строительству про-
дуктивного и инновационного общества, обладаю-
щего  высокой конкурентоспособностью и прояв-
ляющего больше заботы о человеке, в котором все 
люди поощряются к максимальному развитию сво-
его потенциала и которым оказывается в этом со-
действие, вылились в конкретные действия. 

 И, соответственно, руководствуясь именно 
этим, мы только что подписали Конвенцию о правах 
инвалидов, принятую и открытую для подписания в 
ходе шестьдесят первой сессии Генеральной Ас-
самблеи. Мы планируем ее ратифицировать, когда 
будут приняты необходимые имплементационные 
нормы, с тем чтобы  дополнить уже действующие 
положения нашего внутреннего законодательства в 
отношении инвалидов. 

 Именно уверенность в верховенстве права в 
международном масштабе и его уважение побудили 
Тринидад и Тобаго к активным действиям в под-
держку учреждения Международного уголовного 
суда (МУС), которые она предпринимала с конца 
1980-х годов на самых высоких политических 
уровнях. Нам всем прекрасно известно о важных 
шагах, которые предпринимает МУС, уделяя все 
свое внимание уголовному преследованию лиц, об-
виняемых в совершении преступлений в рамках его 
юрисдикции, а именно в геноциде, военных пре-
ступлений и преступлений против человечности. 

 Тринидад и Тобаго ссылается в этой связи на 
принятую на Римской дипломатической конферен-
ции резолюцию, в которой рекомендуется в ходе 
конференции по вопросу о пересмотре статута Суда 
рассмотреть также возможность включения неза-
конного оборота наркотиков на международном 
уровне в юрисдикцию Суда. Мы не должны упус-
тить эту возможность, и к этому нас подталкивают 
современные международные тенденции, чтобы 
полностью вовлечь МУС в деятельность по сдер-
живанию этого бедствия, а также побудить его рас-
смотреть вопрос об аналогичном включении в свою 
юрисдикцию актов терроризма, как только этот 
термин получит четкое определение, одобренное 
международным сообществом. 

 Наш подход будет основываться на признании 
непрекращающегося разрушительного воздействия, 
которое оказывает международная незаконная тор-
говля наркотиками на социальный уклад во всех 
странах мира, включая страны Карибского бассей-
на. Пришло время, когда международное сообщест-
во должно признать незаконный оборот наркотиков 
в качестве международного преступления, на кото-
рое распространяется юрисдикция МУС.  

 Еще одна область публичного международного 
права, которой Тринидад и Тобаго придает исклю-
чительное значение, — это осуществление Конвен-
ции Организации Объединенных Наций по морско-
му праву 1982 года. На состоявшемся в этом году 
совещании Открытого процесса неофициальных 
консультаций Организации Объединенных Наций 
по вопросам Мирового океана и морского права 
рассматривался важный вопрос о морских генети-
ческих ресурсах. В части XI Конвенции четко пре-
дусмотрено, что Район за пределами национальной 
юрисдикции и его ресурсы являются общим насле-
дием человечества. Соблюдение этого принципа 
способствовало бы обеспечению того, чтобы ресур-
сы этого Района эксплуатировались на благо всех 
членов международного сообщества, а не только 
тех, кто располагает достаточными финансовыми 
ресурсами и техническими возможностями. 

 Аналогичным образом мы признаем, что госу-
дарства — члены этой Конвенции являются ipso 
facto членами Международного органа по морскому 
дну. Несмотря на то, что Орган в настоящее время 
ведет важную работу в отношении полиметалличе-
ских сульфидов и кобальтовых корок, многие госу-
дарства-члены не участвуют в ежегодных сессиях 
Органа, проводимых на Ямайке. Длительное неуча-
стие этих государств подрывает закрепленный в 
Части XI Конвенции принцип «общего достояния» 
и грозит поставить под сомнение легитимность 
деятельности этого Органа. Соответственно, мы 
призываем все члены Органа регулярно посещать 
заседания Органа и, тем самым, способствовать 
принятию нормативно-правовых положений, регу-
лирующих разведку и разработку в Районе этих ми-
неральных ресурсов, которые принадлежат всему 
человечеству. 

 Тринидад и Тобаго, равно как и соседние с 
ним страны Карибского бассейна, признает свои 
родственные связи с Африкой и отмечает, что 
2007 год стал важным годом для народов этого кон-
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тинента и всей африканской диаспоры во всем ми-
ре. В начале этого года мы наблюдали, как здесь, в 
Центральных учреждениях, и в соответствующих 
столицах всех государств — членов КАРИКОМ, 
осуществлялась программа действий, призванная 
повысить уровень осведомленности всех народов 
мира об ужасах трансатлантической работорговли и 
о ее разрушительных последствиях для Африки, 
лишившейся миллионов своих жителей, а также для 
лиц африканского происхождения, проживающих 
ныне в Северной и Южной Америке. Республика 
Тринидад и Тобаго использовала эту возможность 
для того, чтобы все наши граждане узнали об уни-
жающем человеческое достоинство обращении, ко-
торому подверглись эти люди, и показать, что, не-
смотря на нашу историю рабства и последующее 
порабощение других слоев нашего населения, на-
роду Тринидада и Тобаго удалось сформировать 
гармоничное космополитичное общество. Это дос-
тойно того, чтобы побудить страны в других частях 
мира, раздираемые братоубийственной межэтниче-
ской и межрелигиозной борьбой, повторить наше 
достижение. 

 Чтобы страдания миллионов рабов-
африканцев не оказались тщетными, правительство 
Республики Тринидад и Тобаго намерено внести 
финансовый вклад в осуществление инициативы 
КАРИКОМ о сооружении в священных стенах Ор-
ганизации Объединенных Наций постоянного ме-
мориала в память о всех тех, кто погиб во время пе-
ревозки по «Среднему пути» и на плантациях Ново-
го Света в ходе их борьбы за свободу и избавление 
от рабского ига. Мы призываем международное со-
общество внести щедрый вклад в такой ценный и 
исторический памятник. 

 В заключение я хотел бы отметить, что Орга-
низация Объединенных Наций остается в центре 
усилий, направленных на объединение целей и уст-
ремлений всего человечества. Нет другого универ-
сального форума, обладающего большей легитим-
ностью или более подходящим мандатом для улуч-
шения условий жизни людей. Мы должны решать 
все эти глобальные вопросы целенаправленно и 
решительно, если мы действительно хотим спасти 
грядущие поколения от пагубных последствий вой-
ны, отсталости и нищеты, от опасных последствий 
климатических изменений, а также сделать так, 
чтобы все человечество имело лучшие условия 

жизни и могло жить в условиях свободы и достоин-
ства на обитаемой планете. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово руководителю делегации 
Сьерра-Леоне Его Превосходительству г-ну Джо 
Роберту Пемагби. 

 Г-н Пемагби (Сьерра-Леоне) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, делегация Сьерра-Леоне 
хотела бы, как и другие, поздравить Вас с избрани-
ем на пост руководителя нынешней сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Мы хотели бы также восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы поблагодарить 
Вашего предшественника за ее вклад в работу Ас-
самблеи, в частности, за ее инициативы в рамках 
нынешнего процесса реформирования Организации 
Объединенных Наций. 

 Разрешите мне передать Вам, Генеральному 
секретарю и членам Ассамблеи приветствия вновь 
избранного президента Сьерра-Леоне Его Превос-
ходительства г-на Эрнеста Бэя Коромы, который 
был приведен к присяге лишь две недели тому на-
зад. Из-за нехватки времени президент Корома не 
смог прибыть сюда для участия в этой дискуссии. 

 Сьерра-Леоне хотела бы вновь подтвердить 
свою приверженность Организации Объединенных 
Наций, которая является единственным междуна-
родным органом, имеющим возможность вести 
борьбу с разнообразными проблемами в мире. Без 
многосторонних действий избавление мира от кон-
фликтов, стихийных бедствий, болезней, голода, 
нищеты, угнетения, оскорблений и нарушений прав 
человека, опасных климатических изменений, а 
также достижение наших целей в области разви-
тия — все это останется далекой мечтой. Чем силь-
нее будет Организация Объединенных Наций, тем 
больше будет у нас возможностей достичь этих це-
лей. Именно поэтому Сьерра-Леоне никогда не от-
кажется от своей поддержки процесса реформы Ор-
ганизации Объединенных Наций, что позволит ей 
надлежащим образом реагировать на многочислен-
ные, разнообразные и постоянно возникающие про-
блемы. 

 В ходе реформы удалось добиться ряда круп-
ных успехов, однако самая важная и сложная ре-
форма — реформа Совета Безопасности — так и не 
проведена. Пока сохраняется статус-кво, Африка 
будет оставаться в невыгодном положении, по-
скольку она является единственным континентом, 
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не имеющим голоса постоянного члена Совета. По-
этому мы настоятельно призываем к скорейшему 
рассмотрению вопроса о расширении членского со-
става Совета и о справедливом представительстве в 
Совете, чтобы он стал более представительным, 
демократичным, подотчетным и, следовательно, бо-
лее действенным. 

 Сьерра-Леоне наблюдает новый рассвет на 
своем политическом горизонте. Сьерра-Леоне вновь 
продемонстрировала прекрасную работу в области 
укрепления демократии и управления. Мы хотели 
бы со смиренностью выразить признательность за 
поздравительные послания, полученные нами из 
разных частей мира в связи с проведением недав-
них парламентских и президентских выборов. Как 
было заявлено одним влиятельным информацион-
ным агентством Запада, Сьерра-Леоне является 
жемчужиной в политической короне африканской 
политики. 

 Наша делегация приветствует заявление чле-
нов Совета Безопасности, в котором они поздрави-
ли народ и институты Сьерра-Леоне, в частности 
Национальную избирательную комиссию и поли-
цейские силы Сьерра-Леоне, в связи с их работой в 
период проведения выборов и продемонстрирован-
ной ими приверженности в ходе демократического 
процесса. Президент Корома просил меня передать 
от имени всех жителей Сьерра-Леоне искреннюю 
признательность членам международного сообще-
ства за их ценный вклад в проведение выборов. Мы 
особенно признательны за ту материально-
техническую поддержку, которая была оказана раз-
личным учреждениям, занимающимся проведением 
выборов, что позволило им выполнить их соответ-
ствующие функции. Как заявил новый президент 
после приведения к присяге, народ Сьерра-Леоне 
должен поздравить себя с исторической решимо-
стью обеспечить победу демократических сил и 
свободу волеизъявления народа. 

 Никто не сможет отрицать, что после жесто-
кой гражданской войны Сьерра-Леоне уже пять лет 
живет в условиях относительного мира. Однако 
мир — это не отдельное событие. Мир выходит за 
рамки подписания соглашения о прекращении огня 
и мирных соглашений. Он также выходит за рамки 
успешного проведения процесса разоружения и де-
мобилизации бывших комбатантов и официального 
объявления о прекращении вооруженного конфлик-
та. 

 Мир — это процесс, процесс, который следует 
укреплять, поддерживать и развивать. Действитель-
но, именно для этого и была создана Организация 
Объединенных Наций после двух мировых войн: 
чтобы содействовать социальному прогрессу и соз-
данию лучших условий жизни народов мира, а так-
же чтобы объединить наши усилия, направленные 
на поддержание международного мира и безопасно-
сти. Создание новой Комиссии по миростроитель-
ству в целях содействия постконфликтному восста-
новлению отвечает целям нашей Организации. Это 
добавляет новый смысл и новое измерение концеп-
ции мира. 

 Правительство Сьерра-Леоне считает, что не-
давние выборы являются частью мирного процесса. 
Наш народ еще раз осуществил свое конституцион-
ное право избирать тех людей, которых он хотел бы 
видеть на службе в своей стране. Теперь мы не 
должны забывать, что люди также имеют право на 
социально-экономическое развитие. Право голоса 
неразрывно связано с правом на продовольствие, на 
чистую питьевую воду, на основные социальные 
услуги и, разумеется, на развитие. Все похвалы, все 
поздравления, которые жители Сьерра-Леоне полу-
чили в связи с осуществлением своего политиче-
ского права — права голосовать — будут бессмыс-
ленными, если мы не начнем или не активизируем 
наши коллективные усилия, направленные на то, 
чтобы они увидели дивиденды этого процесса. 

 Периодические выборы важны, но они не яв-
ляются панацеей от всех бед. Теперь, когда выборы 
завершены, наше правительство твердо намерено 
решать задачу преобразования осуществления по-
литического права в реализацию социально-
экономических прав для всех жителей Сьерра-
Леоне. Да, правительство сменилось, но эта смена 
нуждается в неотложной и значительной поддерж-
ке, чтобы были обеспечены желаемые дивиденды 
для граждан страны. Соответственно, я хотел бы 
просить как Организацию Объединенных Наций, 
так и все международное сообщество, а также на-
ших двусторонних партнеров помочь нам в удовле-
творении чаяний, связываемых с этой переменой. 

 Сьерра-Леоне и впредь сохранит свою надеж-
ду на Организацию Объединенных Наций, в том 
числе на деятельность ее Комиссии по мирострои-
тельству и Фонда миростроительства. Сьерра-Леоне 
была выбрана в качестве одной из первых стран, 
включенных в повестку дня Комиссии, и получила 



 A/62/PV.16
 

07-52648 41 
 

право на финансирование, что уже позитивно ска-
залось на нашей способности заниматься упрочени-
ем мира. Мы признательны Комиссии и Фонду за 
своевременное рассмотрение этого вопроса. Мы с 
благодарностью отмечаем, в частности, ту под-
держку, которая была предоставлена Фондом миро-
строительства полиции Сьерра-Леоне для наращи-
вания ее потенциала в обеспечении общественного 
порядка во время недавних выборов. 

 Четыре приоритетные области, определенные 
правительством в консультации с Комиссией, сис-
темой Организации Объединенных Наций, пред-
ставленной на местах в Сьерра-Леоне, и другими 
сторонами, включая гражданское общество, сохра-
няют свою актуальность. Все они в равной степени 
важны. Однако с учетом срочности и исключитель-
но важного характера проблемы молодежи прави-
тельство обеспечит, по возможности, чтобы занято-
сти и улучшению положения молодежи и впредь 
уделялось первостепенное внимание.  

 Мы надеемся, что работа над деталями ком-
плексной стратегии миростроительства или основы 
для сотрудничества со Сьерра-Леоне будет вскоре 
завершена. Признавая значение партнерства и под-
отчетности, мы твердо верим в то, что националь-
ное участие должно быть центральным принципом 
этой основы. 

 Хотя граждан Сьерра-Леоне осыпают похва-
лами за итоги выборов, что вполне заслуженно, и 
хотя сегодня наше государство пользуется уважени-
ем в контексте поддержания политического и кон-
ституционного порядка, мы не должны забывать, 
что страна все еще находится в незавидном поло-
жении, поскольку относится к группе наименее раз-
витых стран согласно индексу развития человече-
ского потенциала Программы развития Организа-
ции Объединенных Наций. К сожалению, для Сьер-
ра-Леоне и для остального развивающегося мира 
перспективы достижения целей в области развития, 
определенных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), к 
2015 году остаются весьма туманными и далекими. 
Моя делегация разделяет мнение о том, что необхо-
димо безотлагательно предпринять практические 
шаги для ускорения процесса достижения этих це-
лей. Поэтому мы приветствуем недавнее создание 
Руководящей группы по вопросу о достижении в 
Африке ЦРДТ во главе с Генеральным секретарем 
Пан Ги Муном для мобилизации руководителей уч-
реждений системы Организации Объединенных 

Наций и крупных многосторонних и межправитель-
ственных организаций на поддержку африканских 
государств в их усилиях по достижению ЦРДТ. 

 В принципе мы поддерживаем все инициати-
вы, которые могли бы, как минимум, направить Аф-
рику по пути развития. Они включают в себя при-
зыв к действиям в связи с ЦРДТ премьер-министра 
Гордона Брауна, с которым он обратился в июле 
этого года, и декларацию, подписанную рядом глав 
государств и правительств и руководителями част-
ного сектора. Мы, со своей стороны, признаем свою 
ответственность за достижение этих Целей. Однако 
мы твердо верим в то, что развитые страны должны 
выполнить свои обязательства как партнеры во 
взаимозависимом мире с особым предпочтением в 
плане поддержки в отношении стран, выходящих из 
конфликтов, с тем чтобы ускорить их прогресс в 
направлении достижения этих целей. 

 Сьерра-Леоне будет и впредь укреплять и под-
держивать дружеские отношения со всеми государ-
ствами — членами Организации Объединенных 
Наций, в частности с нашими непосредственными 
соседями, членами Союза стран бассейна реки Ма-
но и Экономического сообщества западноафрикан-
ских государств (ЭКОВАС). Именно поэтому менее 
чем через неделю после своего вступления в долж-
ность президент Корома нанес визит в Либерию и 
Гвинею, два других члена — основателя Союза 
стран бассейна реки Мано, и в Буркина-Фасо, кото-
рая исполняет обязанности Председателя ЭКОВАС.  

 В течение слишком долгого времени ситуация 
в некоторых наших странах создавала угрозу для 
регионального и международного мира и безопас-
ности. Сьерра-Леоне хотела бы заверить Ассамблею 
в том, что она готова обратить вспять эту тенден-
цию в субрегионе Западной Африки, содействовать 
смягчению напряженности, предотвращению воо-
руженных конфликтов и укреплению институтов и 
механизмов, созданных специально для содействия 
социально-экономическому развитию и благосос-
тоянию людей. 

 Мы будем и впредь упорно работать вместе с 
Организацией Объединенных Наций, Африканским 
союзом, ЭКОВАС, Европейским союзом и отдель-
ными суверенными государствами во имя достиже-
ния целей мира и безопасности, закрепленных в Ус-
таве Организации Объединенных Наций, ради Аф-
рики и других регионов мира. 
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 Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора в ходе общих прений. 

 По завершении ежегодных общих прений я хо-
тел бы поблагодарить всех участников за их важный 
вклад. Присутствие почти 100 глав государств и 
правительств и примерно 80 министров иностран-
ных дел является свидетельством того значения, ко-
торое мир придает нашей поистине уникальной Ас-
самблее.  

 За рамками общих прений имел место резкий 
подъем дипломатической активности, включая про-
ведение многочисленных заседаний высокого уров-
ня, созванных Генеральным секретарем. Мы стали 
более заметны в глазах общественности, и общест-
венность и средства массовой информации пози-
тивно отреагировали на это. Я благодарен за то, что 
ораторы непосредственно затронули пять приори-
тетных тем, которые я определил, и за то, что они 
указали дальнейший путь вперед. Я также благода-
рен тем лидерам, которые потратили время на то, 
чтобы подробно обсудить со мной эти приоритеты. 
Опираясь на этот мандат, я намерен работать в тес-
ном контакте со всеми вами, с тем чтобы достичь 
результатов, к которым призвали главы ваших деле-
гаций.  

 Самые последние сообщения об ускорении 
таяния льдов Арктики заставили экспертов нервни-
чать. Нам нужно проявлять исключительную бди-
тельность. Реагируя на вызов в связи с изменением 
климата, мы направили сильный политический сиг-
нал о том, что время переговоров прошло и настало 
время действовать. Я считаю, что произошел важ-
ный сдвиг. Изменение климата стало приоритетным 
вопросом на шестьдесят второй сессии.  

 Удалось достичь убедительного консенсуса в 
плане того, что, адаптируясь к изменению климата, 
мы должны не устанавливать пределы для экономи-
ческого роста, а скорее содействовать достижению 
устойчивого развития. Мы все согласились с тем, 
что у нас общая, но в то же время различная по сте-
пени ответственность и что был достигнут — и 
правильно — широкий консенсус в отношении того, 
что Организация Объединенных Наций должна ос-
таваться в центре процесса достижения глобального 
соглашения, в том числе для укрепления междуна-
родного регулирования природопользования.  

 Многие ораторы выдвинули также похвальные 
инициативы в отношении следующих вопросов: со-

кращения обезлесения и выброса газов; инвестиций 
в предотвращение наводнений и продовольствен-
ную безопасность; введения более жестких стан-
дартов энергоемкости; мобилизации инвестиций 
частного сектора в чистые технологии; улучшения 
механизмов торговли углеводородными ресурсами; 
ускорения передачи технологий и ресурсов.  

 Многие одобрили идею разработки «дорожной 
карты» для координации действий системы Органи-
зации Объединенных Наций по изменению климата 
и для дополнения национальных усилий. С учетом 
безотлагательного характера многих призывов к 
действиям настало время для государств-членов 
обеспечить в Бали реальные результаты.  

 Лидеры всех регионов выразили безгранич-
ную поддержку достижения ускоренного прогресса 
в отношении целей в области развития, определен-
ным в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). Есть мно-
гочисленные отклонения от достижения поставлен-
ных целей, но в Африке к югу от Сахары к 
2015 году нам, возможно, не удастся достичь ни од-
ной из поставленных целей. Это, действительно, 
чрезвычайная ситуация.  

 Многие развивающиеся страны определили 
внутренние инициативы и установили новые меж-
дународные партнерские отношения с целью уско-
рить экономический рост; расширить права и воз-
можности женщин и детей; предоставить более ши-
рокий доступ к лекарствам для лечения 
ВИЧ/СПИДа, малярии и других заболеваний. Одна-
ко многие ораторы также отметили, что сохраняется 
большой разрыв между обещаниями и предоставле-
нием помощи в целях развития, проведением торго-
вых и внутренних реформ. Для достижения ЦРДТ 
необходимо развивать глобальные партнерские от-
ношения со всеми выполняющими свою часть дого-
воренностей. Поэтому я признателен за то, что мно-
гие участники поддержали идею созыва заседания 
руководителей по вопросу о достижении ЦРДТ в 
ходе нынешней сессии. Мы должны продемонстри-
ровать своими действиями, что мы можем достичь 
этих целей, и мы непременно добьемся этого.  

 Было также очевидно, что многие делегации 
желают дальнейшего прогресса в финансировании в 
целях развития именно сейчас, когда мы стоим на 
пороге проведения в 2008 году Дохинской конфе-
ренции. Многие также отметили важность заключе-
ния глобального соглашения по торговле с целью 
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сокращения масштабов нищеты. Мы должны про-
двинуться вперед в ходе этого раунда, поскольку 
многие согласны с тем, что нынешняя система не 
является устойчивой.  

 Терроризм во всех формах был решительно 
осужден. Была подтверждена твердая поддержка 
обеспечения полномасштабного осуществления 
Глобальной контртеррористической стратегии Ор-
ганизации Объединенных Наций и широкого стрем-
ления достичь быстрого прогресса в отношении 
конвенции. В этом контексте многие ораторы также 
подчеркнули необходимость преодоления невеже-
ства и предрассудков посредством устойчивого 
диалога между культурами и цивилизациями.  

 В канун шестидесятой годовщины Всеобщей 
декларации прав человека многие ораторы вновь 
подтвердили важность поощрения и защиты прав 
человека для всех. В то время как некоторые орато-
ры говорили о недостатках Совета по правам чело-
века, многие из них также призывали к активизации 
его усилий с тем, чтобы полностью задействовать 
его потенциал. 

 В этом контексте также говорилось о важности 
соблюдения международного права, обеспечении 
безопасности человека и ответственности за защи-
ту, что должно дополняться усилиями по достиже-
нию устойчивого развития, мира и безопасности. 

 Мы рассмотрели широкий круг вопросов, ка-
сающихся мира и безопасности. Мы предприняли 
ряд небольших, но конкретных шагов в наших уси-
лиях по достижению устойчивых политических ре-
шений на Ближнем Востоке, в Ираке, Афганистане 
и Дарфуре. Была также выражена озабоченность 
недавними событиями в Мьянме. 

 Были отмечены позитивные события в ряде 
постконфликтных стран. В этой связи некоторые 
делегации упомянули позитивный вклад миротвор-
цев Организации Объединенных Наций, в то время 
как другие подчеркивали необходимость укрепле-
ния потенциала Комиссии по миростроительству. 

 Звучали призывы к достижению большего 
прогресса в области разоружения, в том числе в 
плане заключения договора о торговле оружием, и в 
области нераспространения. 

 Упоминалась идея о необходимости более 
справедливой политики в области миграции, а так-
же поднимался вопрос о растущей взаимосвязи ор-

ганизованной преступности, торговли людьми и не-
законного оборота наркотиков.  

 Мы пришли к общему мнению в отношении 
того, что мы могли бы добиться бóльших успехов в 
решении всех этих вопросов, если бы деятельность 
наших многосторонних институтов лучше отражала 
современные реальности, а также подчеркивалась 
необходимость достижения большего прогресса в 
осуществлении реформы Организации Объединен-
ных Наций.  

 Отмечалось, что Секретариат должен быть бо-
лее эффективным и подотчетным перед государст-
вами-членами, и некоторые ораторы выдвинули 
инициативы по достижению этой цели. Ресурсы 
всей системы Организации Объединенных Наций 
должны быть мобилизованы и использоваться более 
рационально также и на местах. 

 Мы слышали от стран, которые придержива-
ются подхода «Единая Организация Объединенных 
Наций», что, по их мнению, уже налицо определен-
ные конструктивные результаты. В то же время дру-
гие ораторы выступали за укрепление гендерной 
архитектуры. 

 Была выражена широкая поддержка в отноше-
нии необходимости достижения конкретных резуль-
татов в ходе осуществления реформы Совета Безо-
пасности, в том числе посредством переговоров на 
межправительственном уровне. 

 Генеральная Ассамблея является единствен-
ным форумом, на котором мы можем рассмотреть 
эти вопросы во всех их аспектах. Поэтому мы обя-
заны активизировать деятельность нашей Органи-
зации, принимая необходимые решения поставлен-
ных перед нами приоритетных задач и существую-
щих проблем, о которых шла речь. В начале общих 
прений я выступил с предложением о том, чтобы 
скорее достичь этой цели путем повышения эффек-
тивности Генеральной Ассамблеи. Я рад тому, что 
государства-члены этого добились. Давайте про-
должать работать в том же духе и завтра в ходе 
Диалога высокого уровня по поощрению межрели-
гиозного и межкультурного взаимопонимания и со-
трудничества на благо мира, а также в ходе работы 
шестьдесят второй сессии. 
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 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
желает завершить рассмотрение пункта 8 повестки 
дня? 

 Решение принимается. 

 Заседание закрывается в 13 ч. 45 м. 

 


